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FOREWORD

I think Mr Chiwale has made a very useful contribution
to the preservation of historical records of Northern
Rhodesia by collecting the texts which he uses in this
paper. The existence of royal praises associated with the
kingship of Kazembe and other Lunda aristocrats has long
been known, and it has been commonly presumed that these
braises were expressed in the medium of the Lunda language
of Mwachiamvwa, and so preserved. a historiecal record of
people and events in the language spoken by them prior to
their adopting Bemba as their normal svoeech.

Now that a2 series of texts is gt last available, it is
a surprise to find that these are, in fact, in Luba and not
in Lunda. If the language of the texts
was the language of the rcyal court from the earliest days
of the Kazembe Kingship, and, so to speak, legitimises the
aristocracy's identity as different from that of the people
upon whom the aristocracy imposed its rule in the Luapula
valley, the texts imply a Luba rather than Lunda speaking
ruling class. :

Yet we know from Cunnison's work that Kazembe and the
aristocracy do in fact identify themselves as Lunda, and
that great stress is placed upon Lundshood. Oral history
claims that the Lunda established a congquest state in the
Luapula valley, and that the contrast is between Lunda
conquerors and the previous non-Lunda inhabitants of the
valley. The texts now available suggest that the process
was less simple, and that the Lunda conquerors were in
fact "Lubaised" between their origin from Mwachiamvwa(i)
and their arrival in the Luapula velley, just as since
their arrival there, they have been "Shilaised" ("Bemba-
ised").  Thus successive acculturations have tasken place
after the original departure from Mwachiamvwa.

C.M.N. White.
Rhodes~-Livingstone Institute.
1962.

(1) See Cunnison, 1962, page 23, para 2.
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Introduction.(i)

Self-praise eulogy, a mixture of chent gnd narrative,
is a feature of the Bemba-speaking group, or rather of the
people who claim their origin from the Western part of the
Congo Republic (former Belgian Congo) on the Luslsba river
and Kcla. They are called fmslumbo (plural) by the Lunda-
Kazembe people, Imighikskulo (plural) by the Bembs proper.
These praises are recited to honour Kings, Bagkabilo
(councillors) or Filolo (nobles), and all those others who
for some reason have gained public recognition and
distinction.

In meny societies it is bad form to eulogise oneself:
one prefers to have the next man sing one's praises. This
type of modesty, however, was not always characteristic of
many of the Bantu groups. .In the days of tribal war-fare
a warrior would often stand up and eulogise himself while
his listeners would enthusiastically encourage him. It was
fitting that a warrior or important person should eulogise -
himself. : : 1

However, in this paper I am mainly concerned with the
praises of the Benba-speaking group and, more specifically,
with those praises which relate to the period when military
pursuits and tribal fighting were an important feature of
their life. Among the Bemba group, prasises were, and still
are, a record of the brave deeds of great men, a "keeping-
place" for historical events which happened through time.
A8 in other Bantu societies, the Bemba-spesking group hsd no
means of recording events in writing, so that the handing
down of history from generation to generation had of
nececssity to be oral. To keep these eventsfresh in the
minds of praisers and peoole alike, at all ceremonial
occasions it was the custom to eulogise one's own deeds or
those valorous actions performed by a dead relation whose
surname had been acguired through inheritance or birth.

(i) The collection of data presented in this paper was
started by me in 1958. Since this is not organised or
subsidised research, the information is perforce limited

and somewhat patchy. Some data came from informants contact-
ed during the course of my work in various African townships.
The bulk, however, was gathered in Chiefs ¥unkonge, Chiti-
mikulu and Kazembe's areas during personal visite and more
especially on the occasion of the new Kazembe's coronation
ceremony during July 1961. I am indebtea to the Acting-
Director of the Rhodes-Livingstone Institute for
facilitating this last visit.

P
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It was also the custom to praise the Kings, starting with
their dead ancestors and predecessors. The praiser would
recite the praises one after the other until he finally
ended with those of the reigning monarch. Similarly,
proverbs, riddles, folk-lore, etc.,, had also to be handed
down orally to the younger generation.

The chiefs that I shall discuss here will be
Chitimukulu and Kazembe - both past and present rulers. I
shall consider the praises of these chiefs or Kings one by
one. From the outset I must point out that I have not
been gble to get full explanations of all the allusions
found in some of the eulogies which I shall guote below.

I hope that further investigation by a2 trained and
adequately financed worker msy bring these to light.

On examination, one finds that the praise-names end
related praises of Mwata Kazembe Kanyembo VI (1iving) :
and Chitimukulu Musenga (living) give pictures of them from
before their birth, through their youth and up to the time
when they assumed the leadership of the many tribes
defeated by their predecessors.

Birth gnd Early Life.

 Mwata Kazembe Kanyembo VI Mpalumema the Scventeentid
(King Kazenbe Kanyembo VI the Seventeenth Ruler) was bori
in Mwanssbombwe(i) on the 24th Mey, 1931. His father, &
ﬁormer %unda Kazenbe monarch, was Chinyanta Kasasa
Kamima". The father was the 12th Kazembe who, until he
was recalled to Mwanssbombwe to teke over the reins aftel
the death of Kagembe Muonga Kspakata, was the governor of
Chishinga colony, Iyanga, under the name of Nwine-Mpanda-
Selanga. Paul Kanyembo, the present Kazembe, as hé Was
then called began his primary education at Mwansabombwe
from Stendards I to IV which he completed in May 1949 He
was then granted a bursary by the Lunda Native Authority
g0 to Fort Rosebery Upper Primary School for his §tandards
V and VI, which he completed in May 1952. Shortly aftél

(i) Mwanssbombwe is the name cf s submerged rivulet, gomeé -
4OO yards south of Mubanda's village. It is from this
stream that Kazembe's capital is named.
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this Paul was sent out again, this time to Ndola tc take up
a course in Practical Elementary Book-keeping which he
completed in 1955. He returned -to the Luapula Valley to
put what he had learnt into practice, and was placed in
charge of a shop belonging to Mr D.L., Yambay M.P. This did
not please the Lunda aristocrats, however, and they offered
him a job as a Court Clerk in the Native Authority where he
would be gble to gain knowledge of the various hereditary
duties that are performed by Lunda aristocrats within the
scope of Lunda Kingship. He worked in the Native Authority
for a year until Kazembe XV(i) decided to send him to Lusaka
where he could learn more about the court system. He was
attached to the Native Courts Adviser's Office where he
remained for a short time after which he was sent to the
Kitwe Urban Court where he worked in both the Civil and
Criminal sections. Throughout this period Paul Kanyembo
was held in high respect, as the future ruler of the.Lunds,
by both his employers and by fellow Africsns. He then
left the Kitwe Urban Court and went to Elisabethville where
he secured a Job as a Post Office Clerk. He remained there
for L years until he was chosen to become Kazembe XVII in
July 1961.(ii)

According to Lunda tradition, royal children must not
be reared by their own mothers. Usually such c¢hildren are
entrusted to an important section-head in the v1llsge, but
in Paul's case he was reared by the King's senior w1ves,
Kabwita and Nakafuti, a fact which marked the child's
importance. Also, to entertain young Paul, the blind
singer Timotyo recited the praises of the young future ruler.

(1) Succession to the Lunda throne is patrilineal. = On the
death of a Kazenbe, his successor will not necessarily be
his son but the most senior member of the patrilineage.

This is illustrated in Appendix VI.

(ii) On July 29, 1961 I was privileged to attend the en-
thronement of Paul Kaenyembo as Mwata Kazembe XVII, Kanyembo
VIi. During my short stay there I was given access to

Mwata Kazembe's own biography which will be of great interest
when it ie completed. It is from his own manuscript that

I obtained most of his life history, summarised above.




Paul's father who was Kazembe No.XII (4919-1935), was
loved by all his gubjects because he did not hesitate to
free those who were arrested by District Messengers for
failing to pay their taxes when they were marched through
nis capital. People in the Luapula Valley refer 1to him as
the 1ast King, Ekabinda, who respected old customs and
Lundsa traditions.

When Psul was enthroned as the successor to the
Kazembeship the traditional ceremony followed closely the
description given by Dr I.G. Cunnison (i). The new King
was led out of the Kambolo, the papyrus-mat hut, by

Kashiba, who had put a small mutsba leaf in his (KanyembO'B)

mouth, holding his left heand, while at his right was
Kalendala. They were preceded by Kings' princesses, gbena
ba Mfumu, vho ululated as they walked through the seated
crowd. Together they set him on the Nkumvi, wooden slit-
drum, facing the usual direction, i.e. "the gate of the
eyes" while several men with mazzle-loaders,headed by
Kapena, Tired guns.

Shortly afterwards the small Mutebe leaf Was removed
by Kalendala and replaced by a large one. This Kalendala
later removed after Mwine-Mpands had strung the boW,
ukutonts sbuta, of kingship. Xalandala then inetructed
the new King in the open, ukufunda pa lubansa, after which
Mwine-Mpanda danced the Mutombok, the Lunda traditional
ggﬁggigg victgrg &?%hjoy. Everyone who danced on tgis y

carried e er a Mpok, a broadsword, OT CisOKg,
decorated axe. The new ruler,then rose up ;nd WETEEE-
majestically and slowly to the middle of the Ibulu, Uag
open gathering, and spoke for the first time since ne had

been immersed in the Ng'ona ri ij W ch aigni®
g ver(ii). jith mu ___EE—#ﬂ‘

(i) See Cunnigon 1952, vpage 3.

(ii)Punda—Kazembe rulers are immersed in the river the
e{en1ng before the actual succession ceremony described
alOVe. Thie is 8 tradition in which the new menarch is
Cnfansed of manual duties which are considered 1O ve fit
gucy fgr commoners and those royal children who have not
llcge ed to the kingship. The new puler's grudges (aged
a hose who might have offended him when he weP still 8

prince) are said to be weshed a e N th ae
he may rule impartially. away during immer

that

et
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the new Kazembe declaimed his succession name, the personal
eulogy and appellation under which he would be knmown from
then on, a eulogy distinct from those he was inheriting
from his father and predecessors. As is the custom, these
declamations are recited in the Luba language of the Congo
Republic and sometimes in Iubanlsed Bemba. This is what
the new King caid:- et

Iuba version:

Nine "Mushindikeni'’’, uwafwa taishindika,
Chakukogama, bana ba Lunda barudimuks,
Ntambo wafya mala,

Kadi shandi, kadi nyina-di,

Ami wabusimwa bwami.

Bemba version:

Nine "Mushincikeni®,uwafwa taishindika,
Newatumpa, ba nwana ba Lunda ebacenjela,
Nkglamo ifukile amsla,

Nshikweta tata, nshikwete na mayo,

Ine ndifye neka.

Engligh version:

My name is "the Escortee", for I am like
the dead who does not escort himself,

I am stupid, and the children of the Lundas
are the clever ones,

The Lion hae not stretched its claws,

I have no father, I have no mother,

I am Jjust alone.

After the new Mwata had recited his praises he then
danced the Mutombok, with much dignity and guns were fired
againe.

The new ruler was dressed in the Mukongo, & skirt
which is made of several yards of cloth gathered into thick
folds around the waist, and with a long piece of cloth,
Lucaca, which is arranged as a trail and hangs at the back.
He also wore a newly-made Mapango, head-dress, on his head;
the Ngala ya tulongo, red feathers of the grey parrot and
the Kataga, a string of ivory buttons which hung round the
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forehead. He-also wore the Matayi, an arm-band of lion
gkin; the Nshivo, @ belt made from the hide of a bull or
cow from the roysl herd, and Musomo, 2 deccrated ivory pin
worn over the ear; the Kasama, skin of the smell striped
genet, and the Ndibu, bell attached to e gtring hanging
from the waists The Lucace (trail) was being held by the
gkapole, valet of the King, whose of fice, Umwanso, 16
hereditary and is presently held by Xancndo, son of Nusumba.
The skspole, or King's valet, is also responeivle for
maeking the Mapango, head-dress for Kings, and also to dress
them. Kanondo followed Mwata behind as he danced the
Mutombok. There was much ululating and cleoping of hands.
The King hed already pointed his Mpok, broadsword, to the
four winds, Mumyela ine., i.e. to the South, North, West
and East, to the sky, and to the earth, meaning that he was
gbove all men on earth and that only God, and death,
Kanofye Lesa ne mfwa, could conguer him.

While this was going on people walked to and fram the
centre of the Ibulu (the open area surrounded by the
assenbled crowd) where a basin was placed on a gtool where

all well-wishers placed their coins as tribute, Ikoto, t©
the new monarch.

Shortly efterwards sn elderly man walked to the centre
of the crowd a few yards from where lwata was pacing arcuiits
I later discovered that the man was a relation of the new
King and was there to recite praises. The elderly men Was
reputed to be one of the rare professional praise singers:
ge gaced the new monarch and uttered a few words. Theh, a8
lfstegag singing the praises, the crowd grew guiet and
Listened until, when he had finished, they clapped and
bulka g . These praises and those recorded later form the

of this paper. They follow below in annotated form.
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2 . Paul Kanyembo Lutsba's enthromient. (pp.L4=6) g
The Nicumvi, the slit-drum,

The traditional white widsk of Kingship. . 1
The Bow of Kinssidp after it had been traditionslly strung by
Kawala (12) and handed over to the new Kezenbe (Appendix V).
The Mapango, head-dress, a sigm ol continuity of Lunéa Kingship
The Matavi, the traditional Arm-band of lion-gkin: worn by ki
Part of the tucks of the king's mukonzo , skirt, gathered romnd
waist,

The Nshivo,the cov or bull hide treditional belts . |
The mukonzo the Lunda skirt of kings with wide white siripée |
The Cisoka, the decorated traditional axe of kingship sald to b
originally belonged to Kanyesbo I, Kazembe 11 (171;0-1770) and &
after his name,

The Cikanya papyrus-mat.

Mwine-¥panda Kawala tracitionally chanting a few words sfter i
the bow of kingship and handsd it over to the new Kazembe,

A traditional arrow,

The Musomo, the decorsted ivory-oin worn over the sar by the Ks
the most important aristocrats like Kashiba,
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FLATE J.: The new Mwata Kazembe paces maj estically inside the
Ibulu, the open gathering to declaim his succession name. Kanondo
the Aka:oole( palic 2=valet is seen holding the Lueaca, trail behind the

new Mwata,

palt ).

PLATE 4.: Tribal muzzle-loaders ready to fire their guns in an
applause after the new Kazenbe had declaimed his succession name as
Mushindikeni, the Escortee. (p.4 ).







Praises sung at the inaugurstion ceremony

of Mwata Kazembe XVII and inforustion
gathered on them afterwards

The following praises (out of which most words were
and still are taken to be played on the Mondo, the talking-
drum by palace royal drummers) were chanted by an elderly
man in the Luba language, which I later recorded in the
form guoted below. It was dictated to me by an informant.
These were in honour of Kazembes whose valorous decds and:
characters were to be put across to the reigning monarch
according to lunda custom so that the pride and dignity of
the Lunda Kingship should continue to flourish in the old:
fashion. Unfortunately I was not able to obtain full
explanations from the elderly man:who chanted them because
I did not see him again after the ceremony as he was living
at a distant village and was not in the best of health. I
discovered that he suffered from asthma and that his =
health had deteriorated during that month.

Praise-song sung in honour of Chinyants Kasongo of
1680-1710, and father of the firct Kazembe(i).

Luba version: (ii)

Muluma namg wafwa mwitumba

Wakumeme, mukoka nswanswa mema mfulsa kayekelile,
Wishile, Ksa:ombwe mungwa wakulakita,

Polapola wsa munsansu mu wempile,

Mwandye bandi ke mwakundya musukai,

Chinyante wanyanta ku mutunga

Wanyanta ku ma ng'ome maliba,

Mwana Kasongo wakesa ku mekesa,

Kasongo wakess ku Lualaba ngwya,

Mudya mpembe kapwishi inda.

(i) See chronological list in Verhulpen, 1936. Annexe 2;
Cunnison, 1952, page 3, and 1956, pasge 131. See also
Appendix VI below. R L

(i1) No Bemba translation was availsble and therefore no
English translation wae attempted.

B
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Here the praise-singer was address ing the new ruler in
the same msnner as Chinyants Kasongo, the father of
Kazembe I, was addressed. A brief account of how Cl}inyanta
Kasongo was andé how he was killed by being drowned in the
piver Mukulezi after he had béen tied and put in = basket
was explained to the new momarch through the medium of
praise-chanting. This episode hcppened a long time ago
when Chinyente Kesongo was arrested by Mutanda Yembeyembe
for having disclosed to Mwata Yamvwa Muteba about the
Mungwe, or Mucele, selt which he and Chinyanta had found on
the Lualaba where they had been ruling(i).

In the second phase of thie chanting the elderly man
sung yet another praise-song in the Luba language in honouf
of Chibangu or Mwata 'Keleka' who was Kazembe IV. The
elderly man was still scquainting the new ruler with the
character and valorous deeds of past Lunda rulers, and in
particular that of Chibangu whose character the present
ruler was supposed to sssume. The following is the preiseé
Bong as recorded during my visit to Mwansgbombwe:

Luba version:

Tchibangu sasa Citi Katemwe
Mukinda wabena menso, ’
Mukinda ketwe ku bweni wita mukinda we mwine,
Chibundi mikonso kaiye lupungulwila;
Tchibangu sasa Citi wa malwa, ’
Eapone yonka mibanga ya mushokoloks,
ongwe kepye mbala, kipya mbala niba mikonso neba o1

Here Kenyembo Lut : " algo
: aba or Mwata 'Mushindikeni' was
gﬁégg ;:quainted Wwith the way Mwata 'Keleka' considered
Hipacte gn‘ghf’ remained behind in the village (while he
take long angﬂ_'égigswentjto war) as women who fear‘edito
ome journeys £ ‘be ge their
b gw ¥y8 on foot:'becau

while at the same t
im i of
relating pest events gfthe praise-song was a medium 3

that previous kings end important mer
maintgzegign%w of the old standardgof the Kingship 18
subjocts bo coron s, 5180 an appeal to the new Tuler 8.
would be conssaebertie With their young monarch lest

ered to be of little value. L
(1) See Mwata Kazembe XIV, 1951, PD.20-22.



-0-

In the third and final praise-song the elderly man
chanted the praises of the new ruler"s father and grand-
father who were previous Kagzembes. The following text
was in their honour: ;

Lubanised Benba:. .- z

Niwe mwana 'Kamima' akamutamina Nkonde,

Fufuta mfula ya bufumi inokele abakulu pa mapala;
Mwana Kasasa, Kakanga kabafu,

Kakanga kabena Nkala,

Wishingile makata nekusanga pakwsbukila,
Mwishikulu 'Sunkutu Kebanda',

Kazenbe Kanyembo Mpalumema.

Approximate
English version:

You gre the son of 'Kamima', the drizzler, who
makes the weathcr in the East overcast,

The Rains that drlzzle, and soak the old on
their bald heads, ‘

Son of Kasasa, the papyrus-mat for the dead,
The papyrus-mat for those who die,

He who does not sit idle, unless he looks for
a crossing plece;

Grandson of 'Sunkutu' the angry lion that roams
in the forest,

Kazembe Kanyembo the Ruler.

It is interesting to note that the Lunda-Kazembe
eulogies and those of the Bemba proper are still in
Luba or Lubanised Bemba, a language which is not
normally spoken by people in their day-to-day affairs
in the Northern and Luapula provinces. The Luba
language was, and still is, the language spoken on the
Lualaba in the Katanga province of the Congo Republic
where both the Beniba proper and the Lunda-Kazembe had
stayed for some time before proceeding to their presenft
chiefdoms. 1In spite of the language: that the Bemba #

proper found in the present Bembaland, the Benba, lik
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their kin the Lunda-Kazembe, still meintain the dignity and |
pride of thelir kingship by chanting praise-songs and
personal eulogies in either Luba or Lubanised Bemba. This
lenguage is not understood by the ordinary Bemba-speaker
but only by those who are Very closc to the royal families
and more especiglly by the hereditary Bakgbilo, nobles,
whose duties involve much Luba (in as far as eulogles are
concerncd) as a symbol of continuing the expression of
one's character, those of great men and Kings for the
valorous dceds performed by them or their dead relations,
and also to remind them of their original place both on
the Lualuba and Kola in the Congo Republic.

The eulogies of the Kings of the Bemba proper and \
those of the Iunda-Kazenbe follow the same pattern a8 the |
Suan CathoRLE Lemron which, in spite of the universality |
of English and French, conduct thcir high mass in Latin
probsbly on the same principle of preserving their
tradition end dignity through this medium. gimilarly the
Nkunbu praise-songs beaten on the Monde, the t~1k1ing-arum,

are mostly in Lubn or Lubanised Bembn in bot - Laapula
and Northern Provinces to this day. IS SDAREL S P
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CHAPTER 1I

Information and praigses gathered at Kagzenbe's

Court during the insuguration ceremony. . From

the following Councillors and Notables: Court

President Mbwekese Chintombe, Mwine-Mpanda

Kawala,lMasele snd four others in the presence
of Mwata Ksnyembo VI

In 1890(i) Kanyembo Ntemena who ‘was Kazembe X (1886-
1904) went to Bembaland to seek military help from two
Bemba chiefs. The first was Cisala 'Mubanga Cipoya', who
became Mwamba-wa-Mafula, governor of Mafula area, whose
personal eulogy and appellation were as follows:

a) Mubanga Cipoya

b) Mufimbana bantu

c) Kalila N'gwena.
Approximate

English version: -

(a) Mubanga Cipoya.
(Here the name 'Mubanga' seems to be of no
special significance. It does, however, become
significant when bestowed on Kazembe. See
below.)

(b) The one who wears human skins.
(Underlines his reputation of cruelty and lust
for killing.)

(c) The one who sheds crocodile tears.
(Because after he had killed sn enemy chief, he
sent for a son or kinsman from N'gwena area,
where he had lived before, to rule the now head-

less tribe)(ii)

(i) = See Lunda Tribal Council (no date), page 53,para.3.

Eii) A different trsnslation was given at Nwansabombwe
Kazembe's capital) for Kalila N'gwena:

The one who sheds crocodile tears.

(Because hypocritically after he had killed an

enemy chief, he had to pity and wail for the headless
tribe while, at the same time, sending for a son or
kinsman to rule the same tribe.:

Bl os
b ] e - -
Fihignmu.
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The seecond chief, from whom he sought help, was Chi timmulkuly

Mulenda Kapalskasha IV who died in 1895( 15). Kanyembo

Ntemena's request for help was granted and an appellation

was also given him under which he was later to be known:

Mubanga, which Bemba praise-singers recited in his. honour

ags:- U S ¥ e : .

Eag Mubanga pulula,

b) Mubanga wauma lubali sbena Chishinga
bontekwencsnsu.

Approximate -
English version:

(a) Mubanga, the tree that strips off leaves,
(the tree that seems to be dying)

(b) Mubanga, the tree which in death remains 80
hard that only its twigs can be used for
firewood by the Chishinga. (Also meaning
that although he, Kenyembo, appeared 1o have
?Led from his country he would still go and
dlé%g;t:g?)f}hishinga becsuse he was not

fvﬁggff‘gifig the name of the tree, Afrormosia Angolensiss
5 ch:Jp wooz dying, hardens so much that it is not €&&l
provide good from it, Bl'th_mlgh the branches and twigs tree
Poind a ?161. It is considered to be the hardest &
this context orthern and Luspula Provinces. Mubang® nﬁ
received hel ngers to the return of Kazembe after 6 H8
Kazembe Ntemp I‘ﬁn} the above-mentioned Bemba rulerse: g
fighting theex Fubanga", as he was called alﬁ"l.‘.e-r'%'-'&ll‘ﬁ“*!is
regime. Alth ishinga tribe who had revolted agains? s
country 'becauouEh Kazenbe sppeared to have fled frof hiﬂw_
in the first vge the Chighinga tribesmen had shown sirelfis

their allies“f)mlght to fight and defeat the Chishings

__/

ed tree of th ouse in.
: Bean Lo s e Bemba rcya}. h _

(1) see abb
B
Breleford, 1948,
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CHAPTER ITII

Another set of praises which are well-remembered and
were explained to'me by the same informants were those of
Kazembe Ilunga '"Lukwesa'" (1760-1805) which he sang to him-

| self before the gathering, Mutentemo, of his sub jects.

This' followed an event which took place during his reign.’
Nkuba(i), one of the Shila chiefs, who had his capital at
Chisenga islend had murdered his sister's son, Chituti,
skinned him and was using the skin as a bed cover end as a
mat(ii). Nkuba had slleged that his sister's son had been
rude to him. The same boy was the next heir to the throne
of. Nkubaship. Nkuba was always suspicious of his nephew's
behaviour and believed that he might one day usurp the i
throne. ' Nkuba's sister, Nacituti, was furious at the
death of her son, who was not only killed but skinned by
her brother, who used the skin for his stool and bed. She
mourned for her son for many days. One day she heard of
the powerful chief who had been fighting the Bwile and
Tabwa. Nacituti went to see Kazembe by night with her
husband. Thie time Mweta Ilunga "Lukwesa" was sbout to go
back to Lualaba in the Western Congo. Nacituti begged the
king not- to go away until he had killed her brother (Nkuba)
for her in revenge. As shc wns epeaking to Kazembe Ilungsa,
Nncitutiremovedgllhcrclothingincludingthesmnllstrip,gpg-
kushi,or undercloth worn by women which she slung in front of
Lazembe. This sling..g of the strip of undercloth implied..
thet Kazembe Ilunge would be considered s woman if he went
away before killing chief Nkuba. Kazembe was annoyed and
he ordered his military-general, Kalandala, to lead the
runitive expedition to Chisenga island where Nkuba was,

The headquarters of Nkuba was capturéd during a cday's fight
and many people, including Nkuba's chief wives, were
killed. He himself fled with a few men to his brother's
chiefdom, Mulumbwa. He and his brother were in the end
killed and their heads cut off. They were identified by

(i) Nkuba is the hereditary title for Shila chiefs who once
ruled the country now known as the Lunda-kazembe kingdom.
Today he.rules on the other gide of the Luspuls river in the
Congo Republic, but pays tribute to Kazenmbe.

(ii)See Cunnison 1951,pp.1-22; and Lunda Tribal Couneil (no
date),pp.32-33,
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She thanked Kalandala
Nec 1458 extremely pleased. She thanke
Egg;rtxlllnih Shsﬁewgiso asked him to teke her to Mwata Ill:ll%a
himself so that she could express her gratitude personallys

. Xal 1a and the rest of the warriors returned to
Kaéem%glﬁ%ﬁ Nacituti and the heads of dead chiefs ;éku‘ga
end Mulumbwa. There was a public gathering, umuten amn%ed
‘the following day. Here Kalandala ceremonio-;slydp;:egsmbwa.
Kazembe Ilunga with the heads of chiefs Ta‘ku‘bg an und
. Kslgndala snd his second-in-command, Nswanas Ntambo a L2
" Nacituti ell hed their bodies and faces smeared with re
ochre or dye, nkula. .

 ...Then Kalandala began by reciting his own praises g_eﬁzm
the King. His neme Kalandala and its related praises ha
been hereditarily carried on by subsequent heirs. The
following is Kalandala's Lubas-Lunda eulogy:

Iuba version:

Ami Kalandels mabe,
. Kakolelwa ng'onbe,
. Ng'ombe yandi yskola Cimingu,

: . Wetapile Nkuba nebana -ba Nkuba kelumpungulwila,
. Nkuba mwine Chisenga,

- Mwanabo ni mashimbwa-lenge.

Bemba version:

Nine Kalandgla nebb, :
Neo mushakerbile nshishi Kuno,
Nehishi yandi ikembws na Cimungu,

- Newaipeye Nkuba nabs mwana Nkuba bonse pamo DEne,
Ulya Nkuba umwine wa Chisengsa,

Namunyina wakwe pamo pene.

English version:

I am the only Kalandala,
Whose grave you will not

make here
Whose grave will ;

be made by Cimungu

1 #ho killed Nkuba and all his children (subjects)s
Nkuba the owner of Chisenga island,

Together with his own brother.
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Kalandala wes alluding to the daye when the Lundas
were coming from Kols when they learnt of chief Cimungu on
the western end of Chief Mwenda's chiefdom who did not want
to surrender to the invading Kezembe.(i) -Kalandala was
ordered to go and fight Cimungu; and because he knew the
small chances of surviving in wars, he publicly told his
listeners that they should not worry about meking a grave
for him because he was not going to die in their aresa by an
erdinary death but that he might be killed by chief
Cimungu who would either burn his body or bury it.

Then Kalandala danced the Mutombok, Lunda tracitional
Gance of victory to the tune of Amadimba, xylophone,
Nkumvi, wooden slit-drum, Mondo, talking drum, lMukelo and
Itumba, common drums. Kalandala then went on to say that
he had killed the owner of Chisengsa island, and that he had
verformed the duty assigned him by his King Kazembe Ilunga.

Nacituti then took the stage. She held two objects in
her hands. In her right hand was a basket of soil; in her
lef't hand was a pot of water. She stepped forward towards
Mwat = Tlunga and presented her baskect of soil saying that
she had no other greater gift to offer than the basket of
soil of the Shila country which she was giving him as a -
token payment. "The Shila country is now yours with all
that grows therein", she announced. She then presented
him with the pot of water and added: T give you this pot
of water in order to show that you have been given all the
rivers and lgkes which belonged to my brothers, Nkuba and
Mulumbwa, the Shila chiefs, and all that swim snd live
therein. I want you, the King, to remain here in Shilaland
80 that you rule me-and all Shila people, because if you
g0 away to Lualaba the Shila tribesmen and other members of
our royal family will kill me and my husband as they
killed my only son. Pleasc stay and reign over here,'she
concluded. There was much ululating. Mwata Ilunga and
all Lunda people who were listening were extremely pleased
at what Nacituti had given and said. He (Mwata) then rose
up, paced majestically, pointing his Mpok, brosdcsword, to
the four winds, mumyela-yonse ine, to the sky and to the
ground. He then recited the important praises which every

(i) see Cunnison, 1962, p.24, para 2.
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mist utter on important occasions, in the same manner
ﬁlgﬁichshie father, gzem‘oe Kanyembo, had rgcited it when
he was given the Lukano, bracelet of human 81ne€ws, conferr-
ing on him suthority (by Mwata Yamvwa), to go and conguer
end rule over other tribes on the Luslaba and Luapula
rivers. This is what he said:

Lubg version:

Nkonda bilo,

Wakondele ubuleyi nebutombo,
Mutunde mwebilwa Ntanda,

Bashele bebilwa nmbushi ne mikoko.

Bemba version:

Newatemws,

Ukupoke fyalo mukucimfys,

Neupelwa ifyalo na bantu,

Abanandi bapelwa imbushi ne mikoko.

Approximate:
English version:

I love

To seize the country by force,

I who am given lands and people,

Whereas others are given goats and sheep.

He then danced the Mutombok, Lund 1m0
a traditionel G
gg XigoryFand Jo¥y. There was rm;ch rejoicing in e
ru_;ze « From that time, the Lunda decided to stay
over tribes in what is now called Luspula Valleye
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CHAPTER 1V

When Muongs 'Sunkutu', who was Kazembe VIII (1862-
1870) usurped the throne of Ilunga 'Lukwessa' Mpanga Kazembe
VII, he threw his country into terrible inter-tribal war-
fare. One group of his subjects who liked Ilunga 'Lukwesa'
wanted Ilunga to come back to his capital from Tabwa
country where he was secking refuge. The cther group
wanted Muonga 'Sunkutu' to remain their King. Those who
were pro-Illunga suffered much injustice; many of them were
killed and others had their arms and ears cut off.

Muonga Sunkutu usurped the throne when Ilunga Lukwesa
was undergoing circumcision(i) at Kalandala's place, on
Chisenga island, where his subjects traditionally took him
tributesy - Ilurige Lukwesa was reported toc have ordered the
retention of empty baskets (in which people had carried him
food) &0 that he could (when they returned to his capital)
g0 and use them for killing those he suspected of plotting
against him, by drowning them. This rumour frightened
many, even among the nobles, so that o faction asked Muonga
'Sunkutu' to usurp the throne while Ilunga Lukwesa Mpangsa
wes awaye. Muonga declared himself Kazembe VIII. Ilunga
had to flee and seek refuge with a Tebwa chief, Nsama(ii).
The roughness and brutality of Muonga led to declamation of
his personal appellation as 'Sunkutu' after which he was
later known. This is what he said on his installation.

Luba version:

Ami 'Sunkutu' kabanda,
Kalobwe nuntasbangula bwanga,
Ye ukubangula mnutwe wabukala.

(i) It was, until recently, the Lunda custom to send royal
children tc important aristocrats where they had to undergo
circumcigion, and it was an infringement of the custom for
one to succeed to the throne before one was circumcised.
The practice, however, seems to be fading away - probably
as the Lunda become more and more acculturated by their
long stay in the Shila and Bemba-speaking areas. It is alsoc
possible that the custom is simply one of those which are
being discarded by present generations.

(ii)See Lunda Tribal Couneil (no date),pp.50-53 and
Cunnison, 1962,pages 13%; 85-86.



Benba version:

Nine 'Nkalsmo' ya mu mpanga,
Neushitina kulowekwa ku bwangsa,
Nai Nkalemo itendekela-po ukulyo mutwe wabukala.

Approximate
English version:

My neme is 'The Lion' of the forest
He who does not fear to be bewitched;
The Lion that first eats the penis of its prey.

Muonge 'Sunkutu' was demonstrating on purpose his
courage snd brutality by comparing himself with the lion

who kills savegely and indiscriminately. He was convinced

that if he did not treat his subjects roughly, they muﬁe

revolt against him. He was reputed to have gone about
country killing his own subjects.
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CHAPTER V

Praises of Kafpti "Chinkonkole'! Kazembe IX
(1870-1872) s=s_explained by the seme informants:

As you will have seen in the previcus chapter Mucnga
Sunkutu's reign was not peaceful. Ilunga Lukwesa who had
scught refuge with 2 Tabwa chief, Negama, wag preparing an
attack on -his kingdom. Vhen Ilunga's army advanced tc the
capital, Mucnga Sunkutu fled away with o few peocple and was
being carried shoulder high by a Xing's son, Kafuti ]
"Chinkecnkole", Kafuti, reslising that Mucnga was nct
returning to his capital tc orgenise the army told Muonga
that he was going to relieve himself behind the anthill,
but vanighed, lecaving Muongas unguarded. Kafuti returned
to.the capital and conspired with Ne-Kafwaya, the only
Queen, Mwadi, who was left to locok after the capital.
Nekafwaya agreed together with many others who disliked
Muonga.  Kafuti then eloped with her and went tc live at
Pemba or .Futo Lukc(i).

Kafuti then sneatcheé the Lukanco, bracelet of human
sinews (the insignia of office) from Muonga's son,
Kampwelwa, and declared himself the Kazembe IX. Kampwelwa
wailed for the ILukanoc, which his father (Nucnga Sunkutu)
had left him with but which he cculd not reccver. Xampwelwa
then fled away to Lomotwa country on the cther side of the
Luapula river where he went to raise an army of Lomotwa
warriors., Kafuti then recited praises defaming Kamowelwa:

Luba version:

Mwana Owani,
Ukolile Ngala yakwe,
Yarmighilile wishi Owani.

Bemba version:

Umwgna wa Mfumu,
Alelils ifya bufumu fyskwe,
Fya mashilile wighi imfumu.

(i) See also Cunnison, 1962, pages 90-91.




Avproximate
English version:

The King's son
Ie wailing for the Insignia and the Sword
Which his father, the King, had left with him.

The above-quoted praises were enough to make
Kempwelwa feel out of place and the only answer that was
left for him was to flee to another chiefdom and raise an
army .

Kafuti went across the Luapula with his army to fight
the Lomotws whom Kampwelwa had rsised. But the Lomotwa
were disorganised and he defeated them. Kafuti and his
army suffered hunger because there was no food 1in the
Lomotwa country. When he returned to his capital he cglled
for an open gathering, Mutentamo, for the first time since
he declared himself Kazembe, since he had had no chance
before because Ilunga Lukwesa was preparing an attack on
him. Kafuti announced his personal eulogy and appellatior
under which he was later known: Chinkonkole, the Rummager:
This is what he recited in his praises:

Lubg version:

Ami Chinkonkole Kgapanda msbo,
Bekonkola nseke nsska yaliyanga.

Bemba version:

Nine "Kgkonkolola" wa t

umpu bunga
Neukonkolola nge nseke sha bungsa, :
Nsala ya mucslo ca kupansa.

Approximate
English version:

My name is “the Rurmm " i gging
1ily bulbs, ager" who goes about dige
The one who se

The hunger of

arches for siftings of the corn,
the invaded country.




-

A Tfew days later Ilunga Lukwesa's army of Tabwa and
Arabs made a second gttempt to overthrow Chinkonkole and
Wwas successful.  Chinkonkole fled away with a few people
but was captured and killed near the Mununshi stresm and
his body was burnt at a point near Kapesa's village.
Ilunga Lukwesa reinstateéd himself as Kazenmbe (1872-1886).

Kafuti'es children have been referred to =s those of
Chinkonkole in the Lunda-Kazenbe history.



CEAPTER VI

The following is inherited eulogy and
appellation of Amon Lukwesa "Sambwe",
one of the many Lunda roysl children.
The informetion was_given by himself
during my short visit to Mwansabombwe

Amon Iukwesa is one of the many Lunda Kings' sons. B
told me that before he inherited his grandfather's praisé
neme he had no eulogy of his own. When Amon was a youlg
men he went to Elissbethville where he worked for the B.C.L
Railways(Compagnie du Chemin de Fer cdu Bas-Congo au Kateng
for many years. He was recalled home from there 10 g0
inherit his grandfather's praise name. The latter passed
away some time ago.

Amon told me that his predecessor whose name he hsaé
acquired through inheritance was of the Nfula, rain clef
This man, his grandfather, had acquired it from the first
holder whp was Amon's mother's sncestor. Amon described
him es being the first person to declaim the appellations
geiwas sald to have possessed a beautiful physigue and 8

air complexion. The following eulogies and appellation
were drafted by Amon himself and dictated to me:

Lubg version:

ﬁlﬁi Sambwe dianda, mukinda wita mems,
NEE‘;P-EE:LE walufu, kisela nkasamve,
% la ya Kayo katendwe mukuls;

atana Mipelenbe, kiatana Katembo.

matota, ilolo, poso mwakabamba-nga

® Lo Op

Bembe version:

Nine Sanmbwe umy i
usuma, umwina Mfula
ﬁggglﬂusengele Wa'ba%‘u, usendelwapé ab alumendos
8 ya ku Neshishi Ku Keyo ishipuswa mila™i gy
Nga walum ¥ b :
anye Mpelenbe, ninshi wakumanya 80°

Neushitandalila m mishi inono, kanofye imisht
ikal a. 5

o0 o

e ]
.'Ié::‘.'
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Approximate
Znglish version:

(a) I am "Sambwe" the beautiful and light-skinned
man of the rain c¢lan, { '

(b) I, the "Stretcher", which carries the dead
bodies of young men. (This was an allusion to
his bad luck for failing to be survived by a child.
Instead he became used to carrying the dead
bodies of his own chiléren on a stretcher.)

(¢) The "Path" to the Kayo grave yard from which one
cannot wander. (He became the only constant
user of the path to the Kayo as he took the
bodies of his children to be buried there.)

(d) When you meet the buffalo, you meet the Tembo
trivesmen. (An ellusion also to the tribe of
his grandfather, i.e. the Tembo who were
reputed for their skill to hunt buffaloes
with spears.)

(e) I, who do not patronise small villagee; but
vigit only big villages. (A reference to
buffaloes which are mostly found in thick
forests where only expert hunters could reach.
Chances of escaping death by buffaloes are
very narrow in such places. Hence the bravery
of the Tembo.)

Amon ILukwesa went on to say that the first holder of
the name had several male children who had died in their
youth. This grieved him very much. 4nd finding no other
way of expressing his anger for the bad luck of heving no
male child to survive him, he claimed that he had no
alternative but to declaim that he was the "Sambwe", (an
"intimate discussicn" between the relatives of a deceased
person which follows after a burial and, in the course of
which, family matters are settled) and Musengele, the
"Stretcher' for the dead. He chose these eulogies because
every time he had g male child he could not expect to rear

. him. Most of his ten children, Amon told me, died between

the ages of 9 and 10, therefore Sambwe became the constant

. user of the path to the Kayo grave yard as his children
. died -one by one. - -- : s =
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sambwe was also alluding to hie mother's father's
tribe, the Tembo(i) who were reputed for their skill in
hunting buffaloes with spears, bows and arrows, implying
also that despite the fact that he ‘Wwas born of this
importent tribe, one by one his children perished. Agesin
the element of self-derision is present.

Amon Lukwesa "Sambwe" as he is now called, asserted
that the episode happened curing the course oI Lunda
movement from Kola. The Tembo tribesmen, '"Sambwe" went on,
are todsy found all over the Katange Province, 1i.€. the
Lomotwa, Sanga and Lemba areas. Amon said that he was
proud to have acquired what he called the importsnt praise
name of his sncestors because he can be respected as &n
important man.

of Lake Mweru can still be found to the North Wes®

5 §
Congo). n the Congo Republic (former Belgial




——————————j-----------IIIIIllllIllIlIIllllllIlllll.l.lllllll.ll.l.ll

her's
ill in
mplying
is

. Agein

gserted
nds

3" went ony
e. the

1@ WaS

nt praise
1 a8 an

jor

 glan

th west

~25&
CHAPTER VII

As in other ex
the element of self

amples discussed in previous chapters,
praise appears in a number of cases.

When Kanyembo Ntemena 'Mubanga' (Kazenbe X) died in
1904, he was succeeded by lluonga Kapakata,. the son of
Chinyanta Munona (Kazembe VI)., Unlike his predecessors,
Muonga Kapakata declaimed his personal eulogy and
appellation long before, when he was still a prince.

During the reign of his predecessor, Muonga Kapskata
was asked to lead an army to go and fight the Yeke.
Because of his self-confidence at shooting muzzle-loaders,
he (Muongs Kapakata) stood up before the reigning monarch
at an Ibulu, open gathering, and declaimed his personal
eulogy and appellation in the capacity of marksmenship.
This was also in line with the custom of self-praise.
is what he said:

This

Iuban;séd Bembga:

Nine 'Kambwali',
Akamulala mfuti, muka Masengo.

English version:

I am the 'Marksman',
The skilled, and husband of Masengo.

Muonga Kapakata was alluding to the skills and
technigues he had acquired- during previous tribal fights.
He also demonstrated that he did not only acquire the
8kills in fighting, but that he fitted into gociety as s
man and that he was the husband of Masengo.

Before Muonga Kapakata became Mwata Kazembe XI, he
Was made a sub-chief of Lukanga area under his personal
eulogy as Chief Kambwali. From then on all subsequent
rulers in LuKanga area near Lske Mweru have been installed
under- the title of Chief Kambwali in spite of their
bersonal succession eulogies and appellations declaimed at
the time of their insuguraticn.

#hen Muongz Kapakata was enthroned ss Mwata Kazenbe in
1904, he had a nickname added to two of his personal eulog-
ies. He was referred to as Mwata Kemwefu, the goatee,

(i A
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becausc he grew a beard on his chin.-

At his insuguration ceremony ne Mwata Kazembe in 1904,
Muongn Kapekata declaimed again his personal eulogy as &
succession name, followed by others. He was still
demonstrating his character according to Lunda tradition.
This is what he said:

Lubanised Bemba:
Nine 'Kombwali',
Mkamulsla mfuti, muka Masengo,
Sunsa malaya, Kamwefu.

Engligh version:
T am the 'Marksman'.

The gkilled, and husband of Masengo,
The one who tucks garmente; and thc goatec.

Muonga Kapakata's vpraises were an exposure of his
cheracter and attitude towards his subjects and the British

nistration which wes exercising itse authority in the
ciuntry, Probebly because the British Administrators Were
;ugppin% Africen rulers from waging wars on weaker tribves,
hisngﬁanapakata was not happy sbout their presence beceuse .
very 1li ?-:B of capturing slaves from defeated tribes were
followe!; bed{zkul:;e did not teke long to get annoyed *
readiness i—-——ﬂn,ﬁi_i-ll&l&, tucking up of his garment 3f
British Jtigd.mti)~ eiact violently against his offenders. The
= Kalungwisgistrators had already established their Bomd
centres t and were sending out scouts to various

© see what was happening there.

subjegzgezgriuﬁgonga Kapakata is greatly remembered bY his
Spirit-Worshi la country for his efforts in ehifting the
royal graves pgmg(i) of the four graves from the Lunde
of Chinyantsa Eash;wataa Yamvwa Mutebs and Nukanzo and thosé
He found it ve 1;80 and Kascmbola: to Mwansabombwe capi tale
Lunde to go anﬁy iresome for pecple to walk meny miles
Miyombo trees w pray there. This was in 1914 when the
the King's palazge first planted on the western gate ©
Kepakata or Mwata ?E:;ﬁw:gi‘?hipping tekes place. Muongé
died on 15th August 1919+ _ =

(1) See 1m _
nca Tribal Council (no date), page 62, Paras o
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CHAPTER VIIT

Remembered in Lunda royal circles are praises and
ersonal eulogies of Chinyanta Kasasa who was Kazembe XIT

1919-1935) 0

- Until he was recalled to Mwansabombwe where he was to
become the next Mwata, Chinyanta Kasssa was the governor,
Kalama, of Chishinga colony, Iyanga, under the title of
Mwine-Mpanda-Salanga. i

When Muonga Kapakata or Mwata 'Kambwali' died in 1349,
there was nuch quarrelling within the circles of the Lunda
aristocrats as tc who should be the next Mwata(i). Kashiba,
one of the outstanding figures of the bakalulua, aristccrats,
wanted Chifuntwe-Kanyembo-Salanga, whc was the son of
Lukwesa-Mpanga (Kazembe VII) to be the next Nwata,whilst
Kalandala, another impvortant figure nominated Chinyante
Kasasa as the next Mwata. After many days of discussion
end quarrelling, Kalandala's nominee (Chinyanta Xasasa)was
elected as the next Mwata and was immediately recalled to
Mwansabombwe tc make preliminary arrangements for hisg
inauguration ceremony which was to follow.

On 27th Octcber 1919, the Lunda enthroned Chinyanta
Kasasa @8: l'wata Kazembe XII. .It was during his inauguration
ceremony. that he declaimed his. succession name, a personal
eulogy and appellation in accordance with Lunda tradition
and custom.. This ig what is said to be his praise:

Lubaniged Bembsa:

sa Nine 'Kamima' umutamina Nk-nde (ii)
b) Nine 'Fufuta' mfula ya dbufuri;
(¢) Unockele abakulu pa mapsala.

(i) See Resume in Lunda Tribal Council (no- date), page 6L.

(ii) Nkonde is the old Bemba word For the East, Kukabanga.
It originated at the time when Nkonde tribesmen from some
parts of Tanganyika and Nyasaland penetrated into Bembaland
a long time ago. The Nkonde were running away from the
invading Zulus under Zwangendaba. When a Bemba wanted to
point a finger to the East, Kukgbangs, he simply said "to
the Nkonde'.
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Bemba version:

a) Nine 'Mfula' iyikutamine ku Kabanga,
b) Nai 'NMfula' ya munan'gani;
¢) Neuloks nabakalamba pa mapala.

Engli version:

(a) I am the 'Rains' that overcast the weather in the
Eest. (Meaning that if he had not been the
governor of Iyangs, Chishinga colony, which is t
the Zast of Mwansabombwe, he would not have been
chosen to become the Mwata. So like the rains
that usually overcast the weather in the East, he
implied the importance of his existence as the
potential ruler which everycne in Lunda circles
should have known. )

(b) The 'Rain' that arizzles.(Also meant that because
he was the Mwata, he was like the rain showers
that drizzled on everything, meaning that he
feared nobody as the Mwata. He considered all
men as smell people.) '

(¢) He who does not care to soak the old on their
bald heads (This means the same as in (b):

|Kami]ﬁélfed?és predecessor, Chinyanta Kasasa or Mwata

B g g not wage wars against other surrounding

Brt b Aﬂmfc?use he became the Kazembe at the time the

riek g nistrators had established a number of posts
arious places in which are now the Northern and

Luapula Provinces. Hi i
: s immediate problem was to adJjud
the new rule of foreign powers. i i

Watacﬁézya{:ta Kasasa was the son of Muonga Sunkutu who Wb

Lunda mengﬁcﬁ ‘;’III. He (Chinyanta Kasasa) was the first

the Prince of 0 meet the first visiting British royal ¥
Of Wales, at Broken Hill in 1925.

His rei _
country of Kgﬁa;gwgl‘eauy remembered by many in Lunda

: in reé”
leasing his subs a district because of his efforte g
Messengers fo?-bae%s when they were arrested by Distrif

tax-defeaul ; W
the arr sults, This was on occasions
ested people were merched through his capitsls He

1
R e -
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considered the arrests to be unfair since they (British
Administrators) were urging him to stop giving severe
punighments to those who offended him while, at the same
time, they themselves arrested people as if they were his

S equal(i), He regarded the measure as an attempt to wipe

® out his power if he let the foreign powers punish his
subjects on charges he considered toc be non-existent in the
African set-up. He died in 1935.

(1) See page 5 sbove, where the Mwata points his Mpok,
broadsword, to the four winds, to the South, North, Vest
and East, to the sky and to the ground, meaning that he
was above gll men on earth, ete. « . . .
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CHAPTER 1IX

Remembered zlso is the following praise song which
every Lunda royal prince is supposed to recite during his
princehood and before he succeeds to the throne of Lunda
Kingship. It was recited to me by Amon Lukwesa 'Sambwe’
during my visit to Mwansebombwe, in the following words:

Lubs version:

Bikondami,
Buyanshiku bikoloka.

Bemba versgion:

Ifyskongama;
Fikololwa.

English version:

The croocked
Will be straightened.

Again, according to Lunda custom, ro rinces Were
end still are, not reared by their own mc{ﬁ%rg. They areé
%tmsted to other important section-heads and aristocrats:
Lugapeﬁple who rear them are in a way their teachers on
Buh;jg 1;:131',01'3;' and treditions. Royal princes are, thereforé
theircte to what one might call meny ill-treatments b¥
learn Eaghers, whose aim was, and still is, to meke them
taughtg:lol manners becoming to the royal family. They ﬂl’:h
nets. hunt BO:;‘B of Africen crafts, i.e. learn 1o fish Wi
oialtsnt, meke mats, ete., in addition to learning
royal Mut beﬂ‘l‘wtteﬁ and techniques of dancing the Lunde
vhiey thtumbok, dance. They are made to sit on the round
bl g r teachers sat on stools or mats and they (0€
in some cﬁgst not share meals with them. They must eat,
seers have ﬁi& the remains of the meals, after their overs
ments are repo :.heim' Their adjustmente to these treat-
activities aﬁdr ed to the reigning monarch, and their
history and t gio@ese in getting acquainted with Lunda %
a loss in thiza tions. Because sometimes princes feel &
menticned prai way, they resort to reciting the above~
troe ooy he rulers 8o that they could be free from SUCH

- Hence the 'Crocked will be etraightened’

Praise-song f
also Dreserglt..or them. The element of self-derision i
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CHAPTER X

Following the death of Chinyantas Kasasa on 14th
December 1935 - the Lunda aristocrats decided unanimously
after two days of serious discusgion and - arguing that
Kanyembo Chibumbu should be the next Kazenmbe. Kanyembo
Chibumbu was the only gon of Kafuti Chinkonkole who was
Kazenmbe VIII. _

The two days of discussion that followed the death of
Mwata 'Kamima' was about Kanyembo Chibumbu's qualities to
become the Mwata. One group of the deciding committee of
Iunda aristoerats maintained that because Kanyerbo Chibumbu
had acted as a regent before, during Kazembe Kanyembo
Ntemena's reign, purified the 'deal bodies of people taken
to him at the time when Mwata '"Mubanga' Ntemena fled from
the invading British Administrators and had enjoyed the
fruits of the kingship as Kazembe lMutoto, Kazenbe the
Junior, and later fled to Chibondo when the owner of the
kingship returned to his capital, showed his guality of
cowardice and he, therefore, could not become the hMwsta.

He stayed at Chibondo island for many years until after the
death of Mwata Mubanga. As a2 risult Kanyenbo Chibumbu
suffered nuch scorn. The history of his father's (Kazenbe
Chinkonkole) reign has not been regarded as important in
Lunda circles. However, he (Kanyembo Chibumbu) was reputed
to be the best man, who knew how to play the Lunda rcoyal
drums and also knew much gbout iraditional etiguette.

On L4th March 1936, Kanyembo Chibumbu was enthroned as
Mwata Kazenbe Kanyembo IV, The following wae his succession
name, a personal eulogy and appellation which he declaimed
to mark his position and character of succession:

Lubaniged Berba:

Waswene ca malwa,
Banaabo baswana ca mutende,
Ami Chikuni, calwalukila batysaba.

a
b
c

Bemba version:
a) Napyanina mukucula,

b) Abenandi bapyana-fye bwino,

¢) Nine 'Lukuni' nga lwapona panshi
lwacena abalutebele.




English version:

gai I am enthroned througn much sufferings.

b
c

My brothers succeeded with less sufferings.
I am the "Firewood" that falle down and
injures those who fetched it. (Here it
means that although he had undergone much
scorn and had been treated like a ccmmoner,
he had acquired carte blanche to deal with
anybody who did not obey him, let alone
those who put him into power.)

There is, however, nothing great that ie rememb ered
of during his reign, probasbly because he assumed the
leadership of his father's cruntry when he was very old.
He died in 1941.
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CHAPTER XI

Shadrack Newton Chinyants Nankula was the son of
Muonga Kapakata (Kazembe XI). Chinyanta Nankula, as he was
popularly known, was born in 1907(i). He went to school
when he was 10 years old. After his schooling he went to
the Congo Republic (former Belgian Congo) where he worked
as a typist-clerk for seventeen years. He was always held
in high respect as Mwata.

Chinyanta Naekula spoke both English and French and wss
interested in the welfare of his people even before he
became the Mwata.

Following the death of Kanyembo Chibumbu or Nwats
'Chikuni' Kazembe XIII, the Lunda aristocrats chose
Shadrack Newton Chinyanta Nankulas to be the next ruler of
Lunda country in the Kawambwa distriet. On 29th September
1941, Chinyanta Nankula was recalled to Mwansabonmbwe
capital where he had to begin preliminary arrangements for
his enthronement, which was to take place on Cctober 418th
of the same year. .

On the day of his inauguration ceremony, Chinyanta
Nankula stood up (after having gone through all formalities)
and walked majestically inside the Ibulu, open gathering,
and declaimed his successgion name, a personal eulogy and
appellation according t¢ Lunda tradition, demonstrating his
ability and character in'the following praise: :

Lubanised Bemba:

Eag Nine 'Tachililwa kubaya',
b) Kubutulwa nsbutwilwe-ko.

Bemba version:

Ea Nshipyene cipyane-pyane,
D) Kufyalwa nafyelwe ku bufumu.

(i) See Mwata Kazembe XIV, 1951, Chapter V, page 121.




English version:

ia; I am the "Rightful Successor"
b) Because I was dborn a chief.

Like his predecessors, Chinyanta Nankulsa was eXpresss
ing his position and determination to innerit. This is onlj
done on one's public appearance after jmmersion(i) accord-
ing to Iunda tradition. Chinyanta Nenkula was showing his
rivels who were competing with him for the throne thal he
was chosen to be the next ruler of the country not because
of anything else but becsuse he was born of the royal
blood in the skamengs (the papyrus-hut in the paleace
grounds where the chief's wives go to give birth., Thué
this expression refers to a child born after his father had
succeeded to the throne of kingship, as opposed to thosé
born, kubwala, that is,"outside", before the father becamé
the heir to the throne). -

Chinyanta Nankila or Mwata 'Techililwa kubayae', W8S
the first Lunda ruler who had received a modern western
education, He, therefore, discontinued the custom that
each Kagembe should build & mew house in the palace grous
by putting up a permsnent two-storey house in burnt brick
with aluminium sheeting roof, for his own use and for thet
of his successors. Unfortunately he did not live to
injoy the fruits of hig achievements. He died, in 1951
Wo Saye before he was to move into this house. He 18
greatly remembered by sll the Luapula peoples. "

(1) See page 4 sbove, footnote 1)
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CHAPTER XII

Brown N'gombe becomes Mwata Kazembe XV(i)

Brown N'gombe was the son of Kanyembo Ntemena or Mwata
'Mubanga' who was Kagembe X. Like his predecessor, N'gombe
went to Elisabethville where he worked as a clerk for the
Katanga Railways for many years. When he left Katanga he
went to Bulawayo where he did the same job.

After staying in Bulawayo for many years, N'gombe re-
turned to liwensabonbwe where he was offered a post as a
clerk in Chipita Court. He was later promoted to Councillor,
Af'ter having acquainted himself with court work and tradit-
ional functions, he was sent to the Copperbelt where he was
Kazembe's representative in the African Urban Courts.

Yihen Chinyanta Nankula died at Mwansabombwe, N'gombe
Was recalled to the capital where he was to become the next
Successor to the throne. His enthronement took place on
2nd February 1951, when he too declaimed his succession
name, a personal eulogy and apprellationwhich was first
recorded by Dr I.G. Cunnison (ii).

Lubanised Bemba version:

i

Benba version:

Nine 'Nsamfwe', yaishilo kubola,
'Kebumbu' sekela, sbashikwa'bo bahiya.

éa Nine bowa bwa .'Nsamfwe' bushimenena kwiksla,
b) 'Nshinshi' sekelgleni -nabambi abakuchikwa.

English version:

(a) I am the 'Nsamfwe' mushroom, that springs up only
to rot. (A reference to his life which was to be
shortened as a result of his succession to the
throne, by sorcerers. His life was to be no better
than the wild 'Nsamfwe' mushroom which lives only

- for a few days after sprouting and then dies -

probably with no cause of its own.)

(i) see Postseript in Cunnison, 1962, page 136.
(ii) See Cunnison, 1952, page 3.




(b) T™e 'Graves' rejoice; for thoee who are dead.
(Mcans the same thing as above anc that =8 a
pesult of the short life that he was to live,
he was not going to enjoy the fruits of kingship.
Therefore the graves must be prepared to welcome
yet another dead king.)

As his versonsl eulogy shows, Brcwn Ni'ombe or Kwata
'Nsamfwe-Ksbumbu' 6id not l1ive long to rule the Deople he
loved. He fell 111 and died on 417th May 1957, at the age
of 61 years. However, he built two offices and a
Dispensary for his people a year before he died, ell in
burnt brick.. His desth was taken as sudden in spi te of
the psychological effect of which one might not be wrong
to attribute to the causes of his death, as was demonstrats
ed in his personal succession name and eulogy, i.e.
Nsamfwe!, the mushroom that springe only to rot and the
e .KII‘Q%EB_@B_EL@EL]-&', the graves rejoice for the next deed

. 2.

Shortly after the death of Mwata 'Nsamfwe' and while
the Lunda aristocrats were busy discussing possible rulers
Kenyembo Chofwe, who was Chief Kanyembo over the Mofwe
area and who had gone to Mwansabombwe for the funeral .
g?ng‘;?gggcgni eulggy which baffled the deciding committee

ats. He said: 'Nine Cibelushi, uwashinta mi
%ﬂu_l_g_sﬁn_gg,' that he was the 'Saturdaye' the day that was next
cguld %?%hmeaning that there was no other person Who
o ¢ next Mwata other than himself. By old
- on, if a King's son or brother of a reigning monareh
announced his name on the Mondo, the talking drum, during

the absence of the ruler snd more especially if it was aons

from within the palace, the person who chanted such a

%galizs?ong either by mouth or on the Mondo was conﬁidered

relativegsﬂumed the leadership. He would be backed py his

kind of takand those in his favour(i). As a result, this 8

in which meﬁiggro?o‘gwmatim led to much serious troubi®
posing grouns fought for 4ays

Bpears and arrows killing moge who prmgred woak. . OB this

g;g:iig’;ﬂ%:n&'embo Chofwe (who was also known as Hitler oy th
British Mmiﬁ?gtgggmoners for his toughness in areuinﬁf"ill
aristocrats wh ors without fear) got the backing ©

O were deciding on the next ruler. BY

1
4] oy Page 17 above, and Mwata Kezembe XIV,1951,P88° oo
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tradition Kenyembo Chofwe would neot have qualified for the
pcst because the. late lVwata 'Nsamfwe' was his direct
brother. Kanyembo Chofwe and Mwata 'Nsamfwe' were the sons
of Mwata Kanyembo Ntemena. 'Mubanga'. Xanyembo Chofwe
should have let the post go to other Kings' sons whose
lines of succession have not been touched for s long time.
But, in spite of all these, Kenyembo Chofwe 'Fitler' got
the support of every aristocrat and prepasrations for his
enthronement began to take shape.

The morning of 10th August 1957 saw the inauguration
ceremony of Kanyembo Chofwe as Mwata Kanyembo V, Kazembe
XVI,at Mwansabombwe, the Lunda capital. According to Lunda
custom, he declaimed his personal succession name & eulogy
and appellation under which he was to be known, The
following is the text as recorded by me:-

Lubanised Bemba} 

Nine’ 'Mpulumba' wa mayenze,

a)
b) Kayo kalukimba ntanda,
¢) Lukusu lwaponeshe mulima;

(d) Musenga, uwailikishe mpili.

Bemba version:

b) Neo icalo conse cakulatotela,

¢) Newaba ngo Lukusu uluponya umulima panshi,
nipakuti nga umuntu sglefwayo kunjipaya ku
bwanga ena eungafwa ine nashala filya fine
umulima uponena panshi nga wati wikale ku
Lukusu ulwabola umusambo uwrmlima wena kuti
wailangula panshi lelo ulukusu lwena nga
lweponena panshi nlashi tulufwile iyo pantu
kuti lwamena kabili.

(d) Ine ncilile pa bakalamba fye bonse.

gai Nine 'Nkalamo' ya masense,

Approximate
English version:

Ea My neme is the 'Maned Lion', :
b) The Kayo stream that covers a wide area,
(meaning that since he had succeeded to the

throne everybody must bow down to him)
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(¢) The 'Stone of Mukusu tree' which falls the bat,
(meaning that he was equipped with powers to
resist sny sorcerer's attack which might attempt
to shorten his life; because he was like the
Lukusu fruit which hangs on a rotten tree branch
which can bresk any time a flying bat tries to
rest on it thus meking the bat fall down whilst
the Lukusu fruit will regerminate)

(d) The 'Sand' that covered the hille (alsc meaning
that in spite of opposition from sections of the
aristocrats and other obstacles he managed to
convince everyone that he was the only nexi
ruler. He overrode other adversaries who were
much older than himself, just ae the esand could
cover the hills).

Kanyembo Chofwe or Mwata "Mpulumba' demonstrated his
gwiase to dispel the fears of having his life shortened
y his adversaries, the fear which dominated the life of

his predecessor 'Nsamfwe's. In spite of his determination

to rule the country for a long time, Mwata 'Mpulumba’ ruled
ﬁggna short period like fchat of Kazembes Lukwgaa Mpanga,
scraﬁglemf tuthand Kafuti Chinkonkole during the greatest
i gr e Iunda Kingship ever recorded in their
ory. e fell ill and died a day after he was to have

opened the Annusl Show in
May 17, 1961. his capital of Mwansabonbwe On
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CHAPTER XIIT

Information snd braises gathered in
Mwansabombwe from otherp individuals
during my short visit THRETE 2 v vivsesn

The following praises are still remembered by some
commoners in honour of Tshibinds Ilunga, the Luba prince
who became Mgkwe Luwezi's consgort wWay back in Kola. As
Previously remarked above, these praises were and still
are a "keeping" place of all great actions performed by
great men and Kings and also a medium in which such
Valorous actions and characters are expressed by =all Bemba
speskers.

Although the following praise-songs and eulogies are
not popular with the Lunda-Kazembe, they relate to the
events that occurred while the Lunda-Kazembe were still in
Kola during Luweji's reign. My informant told me that the
bPraise-song contributed much to the reasons that led to the
misunderstanding between Luweji's brothers and herself
Which prompted the general exodus. These were chanted by
Tshibinda Ilunga, the Luban nrince and the Queen's consort
every time Queen Luweji passed over her Lukano (a bracelet
of human sinews snd the insignia of office) during her time
of impurity and which provoked the Queen's brothers. The
following is the text as recorded:

Luba version:

Ami Tshibinda mutakatele
Ami ninshili nikuti nyama,
Katate-nati-kali Mwata.

Benba version:

Nine Tshibinda uwaishile-fye,
Newaishile ukulunge nama,
Nomba ilelo nasanguka ndi Mfumu yabo.

Approximate
Engligh version:

The 'Hunter' that came,
I who came to hunt game
Today I am their Ruler.

e
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The sbove praise-song angered Queen Luwgzji's brothers
and their followers so much that they decided to go away
from her rather than go on bowing down to a foreigner just
becsuse he was always keeping the insignia of Kingship
when their sister was in seclusion. In spite of the 6..13-
saticfaction of Luweji's brothers, Tshibinda Ilunga did not
stop there. He had another praise-song added to the'I|‘1rat
one which alsc stirred up the feelings of Gueen Luweji's
brothers, The following text was recited to me by the same
informant: -

Lubs version:

b) Wa menso makata,
¢) Abskwabo niba tyetye.

ai Ami Tlunges Mbili,

Bemba version:

a) Nine Ilunga mwana Mbili,
b) Newamenso ysbukali ayengi,
c) Abashala bonse baice kuli ine.

kpproiimate :
English version:

Ea% I am Ilunga, son of Mbili,
b) He who has many fearful eyes i
(meening that being the only person who acquired
the m.lhnE powers, he had many people to cbeerie
(e) for him on anybody plotting against nim)
He who loocked upon other people 1like 1ittle mer
also means the same as sbove and that everybody
mist bow down to him while he was in possession
of the Lukano, bracelet of human sinews ).

Wbil iT?lglbmﬂia Tlungs was a Luban prince of Kalala-J1unes
Ilun 1%“?“98 called as Mbiti). His father, Kalalé
rlunga is said to have invaded the country of Kongola
Tshib_e’frict of the Congo Republic (former Betne

country hunti inda Ilunga hed been wendering about v
Y hunting geme with g group of people until one 3%
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he landed in Lunda country which was then under the rule of
a women, popularly known as Mskwe Luweji, Queen Luweji(i).
Queen Luweji or Luwezi was the daughter of Mwata Nkonde

and her brothers were Chikudi, Chinyesma and Dyulu or Liulu.
She had never married before Tshibinda Ilunga came to her
country.

lhen Leweji married Tshibinda Ilunga she passed her
Lukano to him during her monthly periods and by Lunda
tradition any person can be said to have properly succeeded
to the throne when a Lukano was invested on him or her.
For instance, Lukwesa Mpesnga who became Kazenbe VII
returned to the capital(ii) from his hiding to go and have
the Luksno invested on him according to the custom. It
was after the investiture that he was said tc have properly
succeeded to the throne of Lunda Kingship. The handing over
of the Lukano to Tshibinda Ilunga during her seclusion meant
investing him with kingly powers to deal with anybody who
did not obey him.

Similarly, when Kanyembo Ntemena or Mwata 'Mubanga’
became Kazembe X after he had usurped the throne from
Lukwesa Mpanga, he had no Lukano invested on him and was
not considered to have succeeded to the throne properly.
The Lukano had been burnt, together with the body of
Lukwesa Mpanga, when he was killed near Kabinbi's place on
the other side of the Luapula river where he was staying in
hiding. It was after Lukwesa Mpanga's body was burnt that
it wes realised that the Lukanc was not teken off the dead
Kazembe's arm (Lukwesa Mpanga). It was Kanyenbo Ntemena or
Mwata Mubanga who ordered the body of Lukwese Mpanga to be
burnt in the same manner Lukwesa had burnt the body of
Kafuti Chinkonkole near Mununshi stream after he had
usurped the throne from him. For a long time Kanyembo
Ntemena ruled the country by what could presently be termed
a8 'ruling by military power', becsuse he did not properly
Succeed in accordance with the custom. It was during the
reign of Ksnyembo Ntemena that the present Mapsnge, the
head-dress, was introduced to replace (as a mark of
continuing the Kingship) the Lukano, bracelet of human
8inews which they could not meke. The Lukanc was only to

(1) See Mwata Kazembe XIV, 1951, DDe3=5e.
(ii) Mwata Kagembe X1V, 1951, page 97.
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e provided by Mwata Yemvwa, but since the Lukwesa Mpanga
succeeded to the throne there had been mach scramble for
1eadership among the King's sone and, &s a result,

communication between the ILunda-Kazenbe and Mwata Yamvwa
was disrupted by successive fighting. The Mspango, head-

dress, has been in uge among the Lunde-kazémbe from that
time to this day.
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CHAPTER XIV

Information and praises of Lunds
Rulers as gathered at Mwansabombwe
from the same informant ceeescceces

As a general custom, most commoners, like professional
praise-singers, know one or seversl praise-songs, and
eulogies, in honour of particular or several rulers and
those of other great men.

Summarized below is one of the several texts of
personal eulogies and appellations in honour of Mwana-Bute
Chib?ngu, Kanyenbo II or Mwata "Keleka' Kazembe IV (1805-
1850) .

Luba versgion:

Keleka Monzi,

Bena Chishinga tukeleke nabo,

Bapenba botutapana,

Shampwita, wapwita mekundji ya ng'anda;
Mondo wakelwapo,

Kazermbe utapile aba Luba.

Ho oo O

Bemba version:

Changamifumbi mwana Monzi,

Nabcna Chishinga nkaya angals nabo,

Abo tutekafye ebatwalukila, .

Ne nkakashi, iyipaye cipaye-ipaye onse uyc
asanga mu nushi;

(e) Neushisskamana nokusendamo tulo kano

nabucesha-fye,
(f) Kazembe uwaipeye naba Luba.

Qo oo

Approximate
English version:

a) The "Frisker" son of Monzi, :
b) He who gambols st the mutiny of Chishinga
tribesmen (because he took fighting as a

mere play).
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(e¢) The brazen-faced slaughterer that slays in-
discriminately those he finds in the village;

(d) He who resembles the talking-drum that is
beaten throughout the night (becsusé he could
go on fighting even throughout the night as if
he were the Mondo, talking-drum that was played
on throughout the night when a King slevt. 1It
is something tc trick the aporoaching enemy that

. the King was still awake)

Ee; The governed have revclted ageinst ue

f) Kazenbe that defeated the Luba. (The Lubas army
under military-generals Nkumbula and Bitentu was
bitterly defeated when trying to invade his
country through Chipita-baluba water channel 8
few miles awey from ¥wanseb-mbwe capital.)

1t was during Kazenbe Tshibanga'e reign that Lumbs, 8
ary-general and the governcr of Chishinga colony, .
» under the title of Mwine-Mpanda was killed by the

rebel Chishinga chief that precipitated him (Kazembe) to

lead a punit
there the ch

Dis stay there that he pronocunced his appellatich

as

ive expediticn himself. But when he arrived
ishinga rebel chief and his army had fled, It




v
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Mwe tq
fame previcusly, he was later known under the one (quoted
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CHAPTER XV

_ snother set of praise-songs and personal eulcgies were
given to me by the same informant in respect of past rulers.

Ege Tfollowing are texts as recorded with brief histories of
em:

Luba version:

Ami 'Kapumba' lwete,

Ciyombo mukulu kabashokeleg,
Pekusoxa ciyombo mweka walifita;
Cisaba bwana bwa nama bacipwilame.

U0 oo

Benba version:

(a) Neufwaya-fwaye fye milandu, -
(Fico =1itemwishishe ukulwa neshamfumu shimbi) .
(b) Mpango bukulu bsshaoca:
(Ekutils ati ico imfumu shimbi shatumpile nokula
fwayo kueite imisula kuli ba Lunda nico ta
balebalwisha) _ j
éc; Pakoca ilya mpanga kano ukulwisha aba bamo,
d) Emwafwila asbantu bandi abengi.

Approximate

English version:

() My name is the 'Beggar' of troubles,
(gecause he was neggr pleased if he did not wage
war against enother chief. He either did it by
provoking them, after which he sent his armyito
g0 and fight. By this action other surround ggt
chiefs lived in panic and so could not attemgh.d?
revolt against him or else they wcu}a be crushe

(P) The land that has not been gblazed is so big A
he was referring to undefeated chiefdoms aroun
him :

(c) The)burning of this land cculd be after invadipg
the count

(d) e 1ana ;gére my people have been killed.

The above quoted text was that® of Muonga Kasawo, Or
Kazembe V. Although he had declaimed a succession
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which he announced when he was preparing .t.o go snd
%?.gl?li)the Shila and the Ba-Anza under Mpweto. Mpweto had
beaten most of Muonga Kasawc's army when they fought,
When the news of their defeat reached him, he was 80
annioyed that he decided to lead a punitive expedition him-
self to go and fight the Shila. It was then that he
chanted the above praise-song throughcut the day
demonstrating to his subjects how much the defeat of his
army affected him; and also to show his courage and :
determination to fight, Muonga Kasewc or Mwata 'Kapumba
is one of the past Lunda rulers who is highly remembered
in royal circles, His personal appellation (that of

'Kepunba') is one of those sdopted names found among Lunda
royal children as a surname.

When Mucnga Kasawo or Mwata 'Kepumba' was returning
from Bwile country where he had been fighting chief
Mpweto, he found at home that Nkuba,one of the Shila chiefs
who had been loyal to him for some time, had revol ted
against his regime. wMwgta 'Kapumba' went to Chisenga where
Nkuba was staying. He fought him and Nkuba was defeated

h’ugnzzll}'.zg.womrii Wae the second Nkuba to be l{illed.:l When
song expressing his to hig capital, he sung a p

A ; greatness. He did this at an open
gathiiung vnich he had called in accordance with the Lunda
Prac s ls wnere he had to express his joy for the defeat.

© +OLLONAIE 1B TL6 toxt as vecorded by me:
Luba version:

Eag Konte milenge
ya banuke
Poso yabsa Nkubg mwine Cﬁisenga-

Bemba version:

a) Neushitet
E ; Keno u]gltgtmitwe yabaice,

2 1imitw : Nkuba
ul € yabskalamba pamo nga
Approximate

English version:
(a) I who go

ef
becauge ﬁﬁg Tejoice over the head of a minor ohl

War prig 7 & minor chief was killed it wes

wes 11211123 1o purified, but if an important Ghigg
a gin the war it was he who purified itme
Mtombok, th TR gathering at which he danced
ﬁ@’ © lunda treditional dance of vic tory

S |
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(b) He who rejoiced over the heads of big people
like that of Nkuba the owner of Chisenga
island.

Also remembered, my informant went on, was a text of
a praise-song chanted in honour of Kazembe N'ganga Bilonda.
His praise-song was, and still ie, chanted and beaten on
the Mondo, the talking-drum. The following is the text as
supplied to me:

Luba version:

b) Kamwenepo pa kwabukila; '
¢) Nkunkushs mikandu yaba Mwemena neba Kaoongo,
Ba Mukoba niba Mufunga; !
(d) Mukulumpe kamone mbuba, amone mbuba gbutwilamo.

g ai Nsensha mikola,

Berba ‘version:

b) Ukufwaya-fwaya apakusambucila,

ga Neukonka ululamba lwa mimana,
c) Newanitilene mu mpili shaba Mwemena, naba Kapongo

Ba Mukobe naba Mufunga. : _
(d) Neushimona apali sbesntu sbengi; kano nafyslamo

abana,

Approximate

English version:
a) He who goes round the river banks and coatts,
D) To look for a suitable cross_:ing point,
C¢) He who passed thrcugh the hills of Mwemenf:lre
and Kapongc, Mukobe's and Mufunga (thegfeg 5
the places or chiefdoms where he travell
through _
(d) He Whg gloes not mise a place wherg malgy people
live unless he merries there and bear
children.

7% : the
The above praise-song is said to have fgﬁig:gg -
leborious journey which the Lunda undertook ong under the
lefdoms and hills mentioned in the praise-schg |
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leadership of N'genga Bilonda who was Kazembe I (i)

i ded

N'ganga Bilonda, Kazembe I, died he was succee

by Kaﬁ?ggbo whg'became Ka%yembo I Kaﬁe?gi iiéhgioizmggggif
emba, Xanyenbo Mpenba is one o > h

233 ngda mlerﬁn Lunda-Kazembe his tory. Fe wa}%e% alviazs on
chiefs around his area on the Lualaba 1ncluu19g E bugdé
Kanyembo Mpemba hastened to follow the way which Lu man
took when he fled from Mwate Yamvwa's capital fOilCW11%u0
death of NMwata Yamvwa's daughter some time back. By g
(ii), the Iunca, under the leadership of Kanyembo Mpem gort
crossed the Luapula river near Mastenda in which is nowOseed
Rosebery distriect, Shortly after all the Lunds had crh
the Luapula, Kanyembo Mpenba sung the praise-song whick
N'ganga Bilonda (his predecessor) had recited at an ope%o e
gathering way back in Kola when Mwata Ysmvwa chose him e
the leader of the new Lunda-Kamzembe. This praise-song ha
been chented by all Lunde-Kazembe rulers up to this day.
The following is the text as recorded:

Luba version:
“"_—_——-—

sag Ami Mutunda mwabilwa ntanda,
b) Bashele babilwa mbushi ne mikoko.

Bemba version:
£embg version

?ag Newangila ifyalo no banty

b) Abanandi bena bavelwa imbushi ne mpanga
(imikoko)
Aporoximate

English version:

§§; He who rejoices over

the people and land,
Others rejoi peop

Ce over tributeg of goats and sheep.
Kanyenbo Vpemba Mwatg _ : I
portentously struck hj Kazembe II then rose up

v au,
8 Mulumbu, spear, into a big Mupuncz
Sycamore tree, thug arrogating bo ﬁimsélf dominion over
L those Luapuls lands. ére was much dancing, rejoiciné

over their (Lunda) success in crossing the Luapula rivﬁzlﬁ_ﬂ
25 :
(1) §ee Mgﬁta Kazenbe X1v, 1951, page 125 and Cunnison 196
age 2l .

L 4936
o Aﬁg;ﬁgfa Kazembe x1v, 1951, page 4O and Verhulpen
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On the next day, Matanda, who was the owner of that
part of the land where the Lunda had crossed, ceme to meet
the Tunda and welcomed them to his capital. The un-
conditional surrender on the part of Matanda caused some
concern to the other neighbouring chiefs of Vatanda - who
had been preparing to resist the Lunda entry into their
chiefdoms. In the end those other chiefs also gave in and
began to pay tributes to Kanyembo Mpemba. As food was
constantly being demanded by :the Lunda from local chiefs in
the form of tribute, the local chiefs began to refer to
¥atanda in the form of praise-singing as: Matands csbusha
bukaka uwgabwishe u Lunda, Matenda who ferried the brazen-
faced Lunda because the Lunda worried them with tributes.
Those local chiefs who failed to take tributes to the Iunda
Were severely dealt with.
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CHAPTER XVI

Information and praises of Benmba-
proper rulers as told by in:f‘oman't
I met in the course of Institute

Research in the Northern Province

The following is a set of praises and eulogies Of-tggk
Bemba-proper kingdom which, according to my informant, 'r
in the Bemba praise ¢hanting. The first is that of
Chitimukulu Iwho was their leader when they crossed'the
Luapula river from Lubasland, at a point near Kashen genglé?i)'
in chief Mpweto's area. This is said to be in gbout 17 ‘-

Lubanised Bemba:

Nine Chitimaluba
Chiti mukutu,
Ntalasha matanda,
Newasabwike bemba,

Nine Mukulumpe wanwene bwikslo.

Approximate
English version:

oo o'm

(a) My name is 'Citi' (literally, the Tree) from
Lubalandg

b) The 'Tree' that is as strong as a Lion,

¢) He who quietened the country

d) He who crossed the lake first,

e) The great one that discovered the dwelling place:.

According to the informant, like the Lunda-Kazembe
ruler, Citi then ominously Etru::k his Mulumbu, the spear;
into a tall tr

€e and declared that he had made dominion Of
ell those lands he entereq, Citi then told his subjects
and his own eldep brothers, Nkole and Katongo, and other
members of the royal bloog that although he was their

er he was confident of his powers of leader-

ship. He then declaimed that h L4 11, the
'Big Tree' by which nanm at he was the Chitimukulu,

e he irs to
the throne were to be knOWn.and all subsequent he

When the Bemba pes their
leader again chanteq ched what is now Bembaland,

is Praise-song and eulogy Stari_-‘_i_l.}.g.-—-
(1) see Rev.Fathep Tanguy, 1948

] Pp-‘“-l--‘lﬁ.
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with the first verses that he had sung when the Benba
crossed the Luapula, but extended it according to his new
achievements in the new country. The following is an
extended praise-song as tcld by the informant: -

Iubanised Bemba:

a) Nine Chitimukulu

b) Ntalasha matanda, -

¢) Cifinga cankuni cafinguluka capwa bantu;

d) Muka Kasuba pa Lubenba,

e) Ntalashs wali umwaice, asanguka mukalamba wabo;

f) Katilungu mutwalo, mukonso welwenga matanda.
Approximate

English version:

b) He who guietened the country,

¢) The faggot of firewood that mail's people
when it is dropped (meaning that he was
vested with powers. to punish or kill ev}fin
those who ap%)ointed him to; the throne when

: they wronged), .. )

. (&) Thayhusbaﬁd oig‘ Kasuba, the sun, in Bemba- fe)
land (Kasuba was the name of his senior Wt

(e) me young conqueror who became their great.
leader :

(£) The 'trse of the plain country' and thi
travelling leg that guietened the cognlff,ed
meaning that he was like a_tree_tha el
on the plain, i.e. by spending nights @ 2iEE
his village fighting other chieIs, el
involved much travelling and thus q‘é;an
those arcas he visited by fighting g

§a§ I am the "Big Tree',

gies explain the -

i se- " end eulo
All the sbove praise-songs an i ey

‘haracter of the ruler and his valOTcus
Another get of praise-songs and_ eulogie‘Sr, gégleshe
informant told me, were those of Gitmmlculuof,ﬁe{reﬁ
Sepela, which he ohanted Guring the period. Ngoni who
tlehting, "Thig wes when he was Tighting _thg 5o aaid:
Bad taken part of. his country. . This 38 waatiae REEEE
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Lubanised Bemba:

g
b
Approximate

Engligh version:

(a) My name is the 'Scorpion',

(meaning that because he dared not build a
fortress around his capital because of the
confidence he had in his army to defend
themselves. So, like the Scorpion which
probably by natural reasons dcoes not close
its hole entrance when it stays in hiding
because it can defend itself by biting any
intruder to its hole with one stroke)

That leaves the door ocpen when it retires
to sleep. (See explanation above in (a).)

Nine 'Kaling'ongo',
Mulela kwacenama.

(b)

Chileshe Cepele, Chitimukulu V, is greatly remembered
by many in Bembaland because he was a very strong man who
did not fear anybody. He waged many wars against other
tribes, such as the Lungu snd the Bisa and Namwanga. He
18 the one who went to Lundaland to seek military help from
Kazenbe Keleka who gave him the Ilamfya, a war magical
POWersi) which is said to have had the power to wesken the
inenw § soldiers. 4s a result of Chileshe Cepela's DOWer
11? rule, he is still held in high esteem by the Bemba.
hiere Were many praise-singers also who chanted praises in

8 honour., The following is one of the texts

of
ggiggg:aongs which professional praise-singers sung in his
Lubanised Bembg:
(g Niwe 'Kalungy' we mwine nkuni na menschi,
Niwe Mfumu, wabs nge mumana,
g vw.r? wampdiko Lubemba,
iWe mwine wa bantu bonse nowa fintu fyonse.
Approximate

Engligh version:

(a) You are the !'goq"
(meening that he
heavenly Goq who

» the owner of wood and water
Was an equivalence of the
POseessed everything)

(1) Mwata Kagembe X1V, 1951,

bage 74.
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(b) The only Ruler, like the river,

' (meaning almost the same as the sbove and that
he was the master and owner of everything on
whose mercy the life of everyone depended; and
like the river where everybody went to draw

: water to quench the thirst) :

(¢) The only one who held Bembaland in his hand

' (that the life of everyone depended on his
mercy in Bembaland) :

(@) The master of every perscn and cwner of

o everything (because he was a wealthy man with

|- plenty of food to supply the needy in time of

famine),

The above gquoted praise-song, one of many, shows the
Same characteristic of self-praise, a medium of self-
aiPPeSsion of one's actions in a specisl and dignified
style. s

When Mulume-wa-Nehimba (one of the Bemba royal gons)
¥as chosen to become the governor of a defeated Lungu
country, he declaimed a perscnal eulogy and appellationh.
under which he was to be known, a eulogy distinct Irom hiis
OWn surname of Mwamba and that of the Mulume-wa—hsh%? 2.1
the big male Genet,which he had possessed for scme il

The following is the text thereof:

Libanised Benba:

a
b
c

Approximate
1 1 =
glish version:

Ea% My name is '"Mumpolokoso' .
b) The 'neglected piece of broken po
(meaning that because he Wes neveg
considered before to be suitable to
govern any of the defeated countries

in Bembaland)

Nine 'Mumpolokoso',
Ciinga walsbwa-labwa, :
Bushiku bwakunjibukisha niku ntanga.
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(¢) The 'Neglected piece of a broken pot' that is only
remenbered when there is roasting of seed (meaning
that he was only remembered when there was a need
for one chief's son to be the governcr of Lungu
country, whereas his brothers had been given other
aress to rule or honoured in one way or another.

A broken piece of a pot is usually regarded by
owners of pots as useless when especially they have
sufficient useful pots to use, but when it comes

to frying end roasting and even grinding of’
powdered medicine, the only thing they lock for is
th:)ciinga, the almost neglected piece of a broken
pot).

' In the above praise-song, Mwamba or Mulume-wa-
Nshimbs, the big male Genet (i.e, also describing his
strength like a genet) and later known as Mumpolokoso, weas
demonstrating self-derision because of the way in which he
was held in the royal circles. The present Mpolokose

boma is named after Mwamba's perscnal eulogy and all sub-
ﬁ‘gQuent rulers in that area are enthroned under that title.
Nsﬁiri%g Benmba folk refer to this area as that of Mulume-wa-
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CHAPTER XVII

Remembered also is Mwadi, Queen Kafuti's 'Nakafwaya'
whose perscnal appellaticn I shall discuss below.

Kafuti Yamfwa were her proper surnames. Kafuti
acquired her other name, that of 'Nekafwaya',after she had
merried three peternal brothers of the Lunda-Kagembe
dynasty. This is what happened. ¥When Kebwebwe (the young
brother of Chinyanta Munona who was Kazembe VI) was o
returning from Lunda and Lubaland, he met Kafuti Yamfwa on

the way(i). Kafuti Yamfwa was trying to go beck to Luaslaba'

from the Luapula where the Lunda had estsblished themselves
and where she had lived under the rule of Chinyenta Munona.
Kebwebwe, who was struck by her beauty, asked her to return
to the Luapula so that he could marry her and that he was
going to meke her the chief wife. Kafuti Yamfwa agreed

and together they went to the Luapula and lived &-t,m_kom'f :

When Chinyanta Munona Kazembe VI who was Kabwebwe's
elder brother,Jheaid of their arrival, he sent for them 80
at he could meet them at his court and receive a repcrt
of Kabwebwe's visit to Lualaba. It was on this occasion
that Chinyants Munona again met Kafuti Yamfwa who he had
Mot seen for some time. He asked her why she had net ‘:f:,:en
Seen sbout the court and she explained that she had lea
Unda country “ror Lualaba where she had met and marrizh 5
Kabwebwe. Chinyanta Munona coaxed her and suggested 'hgr"
She leave Kabwebwe and that he (Chinyanta) would maxs TEE
© Uwadi, Queen, straight away, since he Wanghfn the
Nyanta .also offered compensation itﬂrlifs‘g‘:etc the I'gona

[Tl of @ piece.of lend from Mberesh ;
Strgm. Kafuti Yamfwa then became the Mwadi there and

E a | aas s - a
Who .nen Chinyanta Munona Kazembe VI died, %giu;;er
° Was .the Mwadi was to continue to be 80 ¥ be VII
€r-in-law, Lukwesa Mpanga (who Was Kazemthe Mwata.
Oﬁ:ussed, in Chapters IV and V above) Eﬁﬁ? when he
Ver, she conspired with Muonga tslvls Mwadi. When

USUrped * tn
e thro d became e ad
tkwesa Mpenga 112211?2&& from Tabwa country where he Sl

(1)

See Cunnison, 1962, page 83.
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gone to raise an army, Muonga Sunkutu, who had usurped the
throne, fled, leaving his Mwadi behind unguarded. Kafuti
Yamfwa conspired again with Kafuti Chinkonkole who also
declared himself the Kazenbe IX. They married at a place
called Futo-Luko on the Pembe lagoon where Kafuti Chinkonkcle
had been in hiding. Kafuti Chinkonkole was later killed
end his body burnt by Lukwesa Mpanga when he reinstated him-
self as Kazembe. Yemfwa Kafuti who was then becoming old,
finally became Lukwesa Mpanga's Mwadi. She had become
notorious in Lunda circles for what she had done; that is

by marrying many Kazenmbes. Xafutl Yamfwa had then

announced her personal eulogy and appellation. The
following is the text:

Ea; Nine Nekafwaya,
b) Cafwaya balume milonga.

Approximate
English version:

Ea% The 'Lustful Woman'

b) Who desired to have a chain of husbands to
herself.

In spite of Nakafwaya's unfaithfulness to her husbands,
the Lunda rulers regarded her as the greatest Mwadi the
Lunda-Kazembe kingdom had ever had. While she was held
responsible at the time for the deaths of her husbands,
she-played a leading role in the preservation-of Lunda
relics during those times of great scrambic. But, because
she was susvected of being responsible for the death of
Lunda-Kazembe rulers, the accusation implied that she had
a lascivious pasaiop for royal sons, while at the same time
expressing sel?-derlsion. When she misbehaved while she was
still the Mwadi, she was expelled - but with great honour.
When she died very soon after, her body was carried in the
Muselo, a litter made of zebra-skin and the Lunda royal
drums were beaten throughout the night and up to the grave
yard. She is the only Mwadi who is buried in the grave-
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yard of King's children(i). The palace fence was partly
broken in accordance with ILunda custom, from which the
lluselo, in which her body was carried, was taken through.
Kafuti Yamfwa 'Nekafwaya' is the only Lunds-Kagenbe Nwadi,
Queen, who had been accorded such high respect in Lunda-
Kazenbe history. The following is the text of her Nkumbu
the special praise-songs which are beaten on the Mondo, the
talking drum, in her honour to this day:

lubs version:

Mwishikulu numano wateka nongo,
Zyeulukenipo mwine ntanda wafita,
Mwana mukishi ulele mimpane ulu:
Ne kupang's ebenankals,

Mwana Chinyanta wakesa ku makesa,
Chinyanta wakesa ku Lualaba ngeya.

Here the praise-song explains the kind of woman
Kafuti Yamfwq was, how she stood all military opgzrat:ic::rTl;?1
Quring those days of Lunda scramble for leadership. e
family of her mother's father is also mentioned in thihe
Praise-song, i.e. Chinyanta who is said to have tnaenh il
aneestor of her parents. She is the only Mwadi who hes:a
Sumby like that of other important aristocrats.

e .
(1) e Mwadi is regarded as the most important flﬁﬁfﬁhm
ihda custom as she can perform treditional duti;gsried in

© Mwata can do, However, the Mwadi cannot be lFl-ff'ice she
the Lunge royal graves in spite of the very et Mwate in
holgg, The Mwadi is nlwaye regarded as the Secfnd th:t
tI"Elditional circles. It is interesting, theref‘d]i?: known,
Kafut, Yamfwa was the only Mwadi who, a8 g o reason for
Predeceased hep Mwata, and this 18 possibly the

burial in the royal graveyard.
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CHAPTER XVIII

The following are texts of praise-songs which sre only
beaten on the Mondo, the talking drum, and which are never
altered- as oral praises may be, The Mondo is 2 special
medium of transmitting news to the people who 1live at
various distant villages.

The Nkunbu, the special Mondc praise-songs (as they
are called by Tunda-Kazembe) are beaten either in honcur
of past or present rulers' clan lineage and activities or for
imposing & curfew, to waken citizens, warning citizens of a
lion or leopard, anncuncing the death, succession ceremony,
inviting citizens to a beer drink at the palace and
previously at the first appearance of a new moon. These
are not easily altered through the ages as in self-praise
eulogies and appellations which go with circumstances of
valorous actions performed by individuals. Unfortunately
again, I did not get full explanations of some of them due
to short time, or probably as the Benba phrase says: that
one cennot claim complete righteousness.

To impose a curfew

Iuba version:

Ushiku bwaila, ushiku bwaila,

Tunsense twakalala,

Ushiku bwaila, ushiku bwailc,

Tunsense twakalala,

Papesa kabwili-bwili kamukoma mwilima,
Mutu panji mutu panji.

Approximate
English version:

The night has fallen, the night has fallen,
The crickets are now retired to rest

(because crickets stop making noise when it is
deep in the night until early next morning)
Th? night has fallen, the night has fallen,
It's really getting too dark to see far,

only the bat can do so (because the bat flies
about in search of food when it is too dark
and it can 'see' clearly)

Everyone muet lie down to rest.
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Warning of a Lion

Lubg version:

Muluma ntambo tambwe namoyo wiminine ntambo-
Kafunda umine mutima,
Wemampateula muli mitondo.

Approximate
English version:

The male lion igs about, the lion is standing,
Ready to maul anybody who will try to go out.
He will be eaten up in the thicket.

Announecing the Death

luba version:

Ly

B2 version:

\\

Twatwg ntiki, twafwa ntiki,

Twafwa twamons malwa twashina

Twafwa ntiki tya buyashi,

Iwafwa ntiki twa bukelenge,

ga},’a kalungs nyembo,

avalanga wis :
Waya kajg.indi lgrlgnl ele bafu kalunganombo kakamowana;
talilo Tampanampans mokatembeyo,

Bamukuse mutwe ne minononge yamupwila,

Cifumyeni cabols catumbula menso,

Bakalundsa batipata nkongolo,

Pabg twakesa nabo,

Nabalimwiulny nabalimwianda,

NaikUMbnta maboko mwishingo,

Talapo menso kondi kuno,

Pano twaikalo bulanda,

Talapa menso kondi kuno.

To Announce Succession

Padi xufwa kufwa,

801 kushimbulwa muntu, :
Padj likonde paswanapo mwanedi,
841 ntambo paswana nsashi.



Luba

Luba
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For Beer Drink

version:

Wanwa malwa manwenwenwe te malengansala,
Abskalunda bacipats nkongolo,
Tepakushalapo muntu,

Kumang'ana kumang'ana,

Pali minonga ya mensikansika,

Pali utunenene tetwa kuyayaya.

First Appearance of the New Moon

version:

Luba

Bulongombok,

Wesesa wafika,

Mulume ng'ondo ufwana mpata cinyimba
Nakumana nakutawasa mutombclole angangolele
Balya inshila na kumann nskutawasa.

To Waken Citizens

version:

Languke mungangela watyakala,

Languka mungangela watyakala ushiku bwmsh1&w1tu1ya,
Kombolwe yewatubusha,

Wabikapo makasa munshingo bulanda ngembo bwamutana,
Languka mungangala,

Mwatyskala mukuku kukwilile kunkunku yekucs,
Languka mungengela mwatyskala,

Mukuku kukwilile kunkunku ysululi wokapamba kakasu-
Ketekele mutwe mwilulu,

Mungangela mwatyakela,
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APPENDIX I

SOME OF THE TITLES OF PERSONS AROUND KAZEVBE'S

PALACE AND OBJECTS WITHIN THE PALACE GROUNDS AND

Bakalama:

Bwana-Ngeko:

Kaseya:

Fibale:

%:

QLtota:

%:

POPULAR WORDS.

Are district governors of conguered colonies,

Amayanga.

Is a court jester.

Is the title given to = person who
distributes royal beer,

Are the branches of raffia for strengthening
the frame of the bier. These are found from
anywhere.

Is the real house of Kingship as distinct from
Kambolo, papyrus mat hut.

Arc carriers of the royal bier, Umuselo.

Werc Kagzenbe's Constables who broke up figh:s
in the city and who took culprits to accoun
Tor themselves.

Tribute money.

Is the period when children of a reigning

their
monarch were born, i.es. born before the
father succeeded to the Kingship (ocutside the

pepyrus mat hut, kunse ya Kanbolo)

ve=
Is a point near Lunde royal gi-avesbtjrgﬁre mf;‘:glo.
keepers beat the followers of the DTy

; appegr before its
Is a child whose top tgeﬁﬁué’pof evil omen.

lower ones, icinkula, |
r who cut off offenders

Was o person O GEEEo

ears with an instrumen

Scissors. i
. ’ b

Is o tribute of goods that is esked for y

King.



Muleambo:

Nkebo:

Pakamenga:

Mwanabute:

Mbala:

Tumama:
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Is a tribute of goods that is given voluntarily.

Were shields of zdbra-sklns uscd in wars made
of Mukusu, 1ight wood.- ------ —— :

Is the reference made to King's children
born after succession as distinct from those
born before succession to the Kingship.

(See Kubwala), i.e. Kamenga by the mound in -
the papyrus mat-hut of Kingship.

Is the heir to the Kingship.

Is the royal kitchen.

Mwina-Masemba:Is the traditional title of Chintombe because

Klng s wives go to him when in state of
impurity.

Are the special reeds for the bier frames.
These are obtainable from the North, from
the river Lwao in the country of Chlef Puta.
(North East of Lake Mweru)

Are special nails of special wood which must
be got from the west, from the chiefdom of
Kabimbi in the Congo Republic.

LIST OF_

Mukonzo:
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APPENDIX II

LIST OF ROYAL OBJECTS _THAT MAY BE USED BY ARISTOCRATS OR

OTHERS
Mukonzo:: Th'e Iunda skirt. It ig made of navy blue or

black cloth with a strip of some other at the
bottom. There are various lengths of cloth.
Kazenbe's skirt has over 32 yards of cloth

end wide coloured strips. The most important
aristocrats have Mukonzo mede of less cloth;
but they can have them made if they wish with
frills around the waist. The King's sons and
grandsons, -and the royasl dancing girls, wear
small, simple, skirts, as do non-Lunda who have
been given honorary Lundahood.

Nehipo: This is a belt made from the hide of a bull or
cow from the royal herd. There are two kinds: .
those made from the skin over the backbone with '
the tail attached (Nshipo ys muchila), and those
made from other parts of the hide. Kazembe and
the most important aristocrats may wear the formt;
er. The belt is sbout twice the necessary leng
and is worn with the redundant portion protruding

in a great roll in front.

Vusoms: This 'is a decorated ivory pin worn o?ez :?stgar
by Kazenbe and the most important aristo ‘

E@.LEQ: Are smell brass hand-bells worn by Kazegbg atgda
the first aristocrats. These are aﬁtictﬁey ring
string hanging from the waist, Sotf an Hoid, AEes
during dancing. They are apparently O

Lesam ; Is the skin of the small striped _ge%eéézegé,ﬂ_
' Mpanda alone wear it at present, ‘_lr Tt

chief wife, the Mwadi, may also wea



Mondo:

Nkumvi:

Madimba:

Mukelo and
I tumba:

Lubenbo:

LIST
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APPENDIX III

LIST OF SPECIAL LUNDA BAND INSTRUMENT

Is the talking drum. This is common, and is
gtill being made. Many aristocrats and Kings'
sons have them, particularly those Kings' sons
who are chiefs.

This is & wooden slit-drum. This is not so
common, but chief Lubunda of the Rat clan and
those Kings' sons who are chiefs have them.

This is a Xylophone made formerly of dried
cucurbits, nowadays of empty foocd-tins. As far
a8 the informants knew, there were only two in
the country, both at Kazembe's court.

These are common drums, snd used by all tribes
for dancing, but they alsc form a part of the
royal band. j ;

Is a large metal gong with two notes used in the
same way as the Mondo: both for sending messages
and for ordinary drumming. These are no longer
made, but there remain old examples at Kazembe
and in the possession of some members of the
royal family, and also at Lubunda's relic-hut,
the gkanba.

APPENDIX IV

OF_RELICS KEPT IN KAZEMBE'S PALACE GROUNDS

Buta bwg
bufumas

The bow of Kingship. This is kept hidden from
view in the spirit-hut of Naksbutula., It i8
slackened on the death, and it is strung on the

inauguration ceremony of a new King by Mwine-
Mpanda.
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Appendix IV (Contd, )

Mpok : The broadsword of Kingship. There are many of these,
but one very old example is kept in the Mutanamo, open
shed in the palace grounds. Lunda say the Mpok, was

as important as guns in their conquests, and a chiefwho

was defeated was said to have 'agreed to the Mpok'
'Asumina ku Mpok'. It is kept in a sheath of otter-
skin., . '

Ciscka: This is a decorated axe of Kingship. This ggain is
one example out of a number, which is kept in the
same shed as the Mpok. This axe is said to have belong-
ed to Kazembe II, Kanyembo(41740-1770) and is called
Kanyembo.

APPENDIX V

THINGS THAT MAY BE USED OR WORN ONLY BY THE KING

Muselo: Is a litter made of zebra-skin, slung on stout poles,
in which Kagzenbe is carried during hiB'llfe time on
ceremonial occasions and at death to his grave. One
Muselo is made in a very svpecial maenner for each
Kazembe, After the burisl of dead Kings the Muselo
is thrown into the river ILunde. The Muselo is kept
in the Mutsnamo shed in the palace g?ounds. The
royal mode of carrying it is Ukushabila: eight ;
bearers take a few steps forward followed by a Iew

steps backwards.

E"La-}gﬁl—nm‘.?:i“Thia's is the head-dress which has taken the plgﬁeogf
the Lukano, bracelet of human sincws, as a nt;laone i
the continuity of the Kingship. The presen
8aid to have been worn by Kazembe III.

'
‘Li\k%ﬂs & broad band of beads worn across the King's
chest,
is
Neala Literally(red) feather of the grey pal Posz Eﬁ; in
% the special head-dress worn at times bsg L esig' s
4938@=p1ace of the dull-coloured MapangC. dI's not found
made of parrot feathers, but the bir ériginal ig
on the Luapula: and a likeness of the OFEIE.,
Made with scarlet wool. Peoplé s8ay apristocrat,
King should wear it, but K?sm}?a’tﬁs head-dress
wears one. The King is buried in

S80I
80 that the Mapango can go to his succe



Katasa:

Lucaca:

Matayi:

Appendix V (Contd)

B
Is a string of ivory buttong worn round the forehead.

Is a long double tail-like piece of cloth attached
to the back of the Mukongzo, skirt, and held up by
the gkapole, valet, who follows the King.

This is an arm-band of lion-skin, It is said that
only the King should wear it, but others said

that the late Kashinge wore the Matayi with the
King's permission.
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APPENDIX VI

Descent of Kazembes in Patrilines
O Sunkutu
A Kayuba — AMuonga __ A Chinyanta ——A Kanvembo
e Suokitn Kasads A lutbe JvIT
A Nsemba Y b.oid
-
A Lukwesa
O Muonga 4 Mpanga IX
r‘A Keleka e
vy Achi A Chinkonkol
LA Lukwesa — inkonkole s inkonkole
. llunga - wiT XII
Kazembe =
a Ng'gnr:?a : - & Kanyembo A Brown
: Bilonaa AKapumba = Ntemena Ngombe XV
lChmyama . I T x A Kanyembo
Kapema XVI
A Kenyembo I
hid - Munona Kapakata Nankula XIV
T XL

Genealogy reproduced from Cunnison 1959,p.162 and brought up to date.
*ckﬂowledgements to author and publishers-)

The Reigns of the Kazembes

V'8anda Bilonda I (1710-1740) Ilunga Lukwesa Mpanga VII (1872-86)s
lanyento Mpemba II (1740-1760) Kanyembo Ntemena X (1886-130k)
Hungq Lukwesa TIT (1760-1805) Muonga Kapakata XI (1904-1919)
Mbungy 1Kelekar v (1805-1850) - Chinyanta Kasasa XII (1919-1935)
"onga 'Kapumba' v (1850-1854) Kanyembo Chinkonkole XIII (1936-41)
Hinyantq Munona VI (1854-1862) Chinyanta Nankula XIV (1941-1950)
‘e Mpanga vII (1862)+ Ngombe 'Nsamfwe' XV (1951-1957)
onga Sunyty VIII (1862-1868) Kanyembo Kapema XVI (1957-1961)

tuty Chinkonkole Ix (1868-1872) Kanyembo Lutaba XVII (1961~ )
\—_._

\ . |
ur?m“d after short reign in 1862 and reinstated in 1872, retaining ﬁ
8lna) title, viz. Kazembe VII. f
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